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Anleitung fur Montage
Blendrahmen und Blockzargen, optional Element RC2 nach DIN EN 1627 ff

Instructions for Fitting
Fascia frames and block frames, optional Break-in-resistant component RC2 acc. to DIN EN 1627 ff

Instructions de montage
Cadres d’habillage et cadres dormants, optionnel Bloc-porte anti-effraction CR2 selon les normes
DIN EN 1627 et suiv.

Instrucciones de montaje
Bastidor perfilado y de travesafos, opcional Elemento antiintrusion RC2 segun DIN EN 1627 ss.
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich fir ein Qualitatsprodukt aus
unserem Haus entschieden haben.

1 Anleitung

Lesen Sie die Anleitung sorgféltig und vollstandig. Die
Anleitung enthélt wichtige Informationen zum Produkt und
zur Montage. Beachten und befolgen Sie die
Sicherheitshinweise und Warnhinweise.

Bewahren Sie die Anleitung sorgféltig auf. Sorgen Sie
dafir, dass diese Anleitung jederzeit verfligbar und flr den
Benutzer des Produkts einsehbar ist. Diese Anleitung ist
ein wichtiges Dokument fur die Bauakte.

Die sachkundige Montage und sorgfaltige Wartung
erhdhen Leistung, Verfligbarkeit und Sicherheit.

1.1 Warnhinweise

A Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine
Gefahr, die zu Verletzungen oder zum Tod flihren kann.
Im Textteil wird das allgemeine Warnsymbol in
Verbindung mit den nachfolgend beschriebenen
Warnstufen verwendet. Im Bildteil verweisen zusatzliche
Angaben auf die Erlauterungen im Textteil.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung oder

Zerstérung des Produkts flhren kann.

1.2 Symbole

wichtiger Hinweis zum Vermeiden von
Personenschaden und Sachschaden

korrekte Anordnung oder Tétigkeit

X6

unzuldssige Anordnung oder Tétigkeit

-10°C = +45°C
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~
_
rd
]
Sa
NS
N
Q

)

kennzeichnet im Bildteil Arbeitsschritte, die
nacheinander ausgefiihrt werden missen

prifen
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siehe Textteil
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DEUTSCH

= Schallschutz

®+ optional

1.3 Abkiirzungen

OFF Oberkante FertigfuBboden

mm alle MaBangaben im Bildteil in mm
2 Grundlagen

Montieren Sie den Blendrahmen vor der Wand. Befestigen
Sie die Blockzarge innerhalb der Wandlaibung.

3 Waénde nach DIN EN 1627

Um die geforderte Einbruchhemmung zu erzielen, missen
die angrenzenden Wéande den Anforderungen geman
Tab. 1 - Tab. 2 entsprechen.

4 Zargen nach DIN EN 1627

| Holz-Blendrahmenzarge

5 Montagevorgaben

5.1 Vollstandigkeit, Fehlerfreiheit und MaBe
der Einzelteile priifen

e Zargenteile mit Dichtung (2 x)
e  Zargenteil-Querstiick mit Dichtung (1 x)
e Beschlagbeutel (1 x)

5.2 Einbausituation priifen

e  Eignung der Wandbauart
e Hohenlage bzw. Meterriss des Bodens
e Offnungsrichtung der Tiir

Bauvorschriften beachten.

HINWEIS
Verarbeitete Ware ist vom Umtausch ausgeschlossen.

6 Montage

6.1 Driickergarnitur und Profilzylinder
nach DIN EN 1627

Montieren Sie den fur dieses Element erforderlichen
Schutzbeschlag gemaB Herstelleranleitung. Beachten Sie
DIN 18257 (mindestens ES1) bzw. DIN EN 1906 (SK2).
Achten Sie darauf, dass der Driicker die Funktion des
Schlosses nicht behindert. Der Falleneingriff vom Schloss
ins SchlieBblech muss mindestens 8 mm, der Riegeleingriff
mindestens 15 mm betragen.

Der Profilzylinder muss bauseits geregelt werden nach
DIN 18252:

e 21-,31-, 71-BZ fiir Schutzbeschlag ohne ZA

e 21-,31-, 71-BS flr Schutzbeschlag mit ZA

bzw. DIN EN 1303:
e Verschlusssicherheit Klasse 4, Angriffswiderstand
Klasse 1.

ACHTUNG

Befolgen Sie bei bauseits geregelten Beschlédgen die

normativen Anforderungen, wie Aufbohrschutz,

Ziehschutz, biindiger Abschluss des SchlieBzylinders

im AuBenschild etc.

» Fir alle Zubehorbauteile ist eine Zulassung flr
einbruchhemmende Elemente (RC2) nach

DIN EN 1627 erforderlich.

6.2 Montagebescheinigung und
Werksbescheinigung nach DIN EN 1627

Ubergeben Sie lhrem Auftraggeber nach beendeter
Montage eine Montagebescheinigung Uber den korrekten
Einbau der Tur. Das Formblatt liegt bei. Zusétzlich erhalt Ihr
Auftraggeber eine Werksbescheinigung. Im
Versicherungsfall belegt die Werksbescheinigung, dass die
Konstruktion der RC2-Anforderung entspricht. Handigen
Sie lhrem Auftraggeber die Bescheinigungen mit der
Anleitung aus.

6.3 Fugen nach DIN EN 1627

Werte der Konstruktionsfugen zwischen Turblatt und Zarge
nach der Montage:

e aufrecht: 3mm, £1 mm

e  Sturzbereich: 3 mm, +1 mm

e Bodenbereich: 6 mm, +1 mm

Tab. 1: Zuordnung der Widerstandsklassen von einbruchhemmenden Bauteilen zu Massivwénden

i Umgebende Wénde
Wﬁig:;ag::_ aus Mauerwerk nach DIN 1053-1 aus Stahlbeton nach DIN 1045
Bauteils nach Wanddicke Druckfestig- Rohdichte- Mobrtelgruppe Nenndicke Festigkeits-
DIN EN 1627 (ohne Putz) keitsklasse der klasse der klasse
Steine (DFK) Steine (RDK)
RC2 > 115 mm >12 min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15
Tab. 2: Zuordnung der Widerstandsklassen von einbruchhemmenden Bauteilen zu Porenbetonwénden
Wand aus Porenbeton
Widerstandsklasse Druckfestigkeitsklasse Nenndicke Ausfiihrung
der Steine
RC2 >4 >170 mm verklebt
EB062 RE/12.2020 5
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7 Einbau und Gewahrleistung

AusschlieBlich Fachpersonal darf die Produkte einbauen
und in Betrieb nehmen. Auf den Einbau gibt der Hersteller
keine Gewabhrleistung. Da verschiedene Mdglichkeiten des
korrekten und fachgerechten Einbaus bestehen, ist diese
Montageanleitung nur eine Empfehlung. Auf Empfehlungen
bestehen keine Rechtsanspriiche.

Die Inbetriebnahme der TUr ist erst erlaubt nach Prifen der
ordnungsgemaBen Montage und Funktion entsprechend
den Herstellervorgaben. Die Leistungserklarung erlischt
durch Veranderungen des Produkts ohne Zustimmung des
Herstellers.

Holz ist ein Naturprodukt mit individuellen Eigenschaften
und Besonderheiten. Holz reagiert u.a. auf
Luftfeuchteveranderungen. Der Einbau in R&umen mit
mehr als 60 % relativer Luftfeuchtigkeit ist nicht
empfehlenswert. Berlicksichtigen Sie die Feuchtigkeit in
Neubauten.

8 Pflege und Wartung

Benutzen Sie fir die Pflege der Oberflachen von Tiren und
Zargen ein feuchtes Tuch, Fensterleder oder fusselfreies
Mikrofasertuch. So entfernen Sie problemlos
Verunreinigungen wie Fingerabdriicke oder Wasserspritzer.
Benutzen Sie bei hartnackiger Verschmutzung lauwarmes
Wasser und Hand-Geschirrspulmittel. Trocknen Sie die
Flachen sofort mit einem saugféhigen Tuch. Verwenden Sie
keine Reinigungsmittel mit starken Sauren oder
starksauren Salzen. Verwenden Sie keine Stahlwolle,
Scheuerpulver, Schleifschwamme. Verzichten Sie auf
Mobelpolituren oder Bleichmittel. Verwenden Sie kein
Dampfreinigungsgerat.

9 Werksbescheinigung RC2

Machen Sie mindestens einmal jahrlich eine Sichtkontrolle
an allen funktionswichtigen Teilen. Priifen Sie die
Befestigung und Funktion. Beheben Sie Mangel sofort.
Jéhrliche Kontrolle und Wartung:
1. Béander
— Fetten Sie Bandtypen ohne wartungsfreie Gleitlager
leicht.
2. Schlosser
- Prufen Sie Riegel und Falle auf Gangigkeit. Ziehen
Sie ggf. die Falle zurlick. Sprihen Sie sparsam
Graphitdl in die Fallenoffnung.
3. SchlieBbleche
— Ziehen Sie lockere Schrauben im SchlieBblech fest.
— Elektrische Turéffner sind im Prinzip wartungsfrei.
4. Drucker
— Befestigen Sie Schrauben fiir die Driickerbetatigung
nur handfest. Verwenden Sie ausschlieBlich
Handschraubendreher.
5. Zargendichtung
— Ersetzen Sie defekte Dichtungen. Ersatz ist tber
den Fachhandel erhéltlich.
6. Bodendichtung
— Prufen Sie die Dichtfunktion Uber die ganze
Turbreite. Stellen Sie die Dichtung ggf. nach.
Ersetzen Sie defekte Bodendichtungen sofort.
7. TurschlieBer
— Die Tur muss sich jederzeit selbststandig schlieBen.
Verandern Sie ggf. Endschlag, SchlieBkraft und
SchlieBgeschwindigkeit entsprechend der
Montageanleitung des SchlieBerherstellers.

Kontaktieren Sie fiir weitere Pflegehinweise und
Verarbeitungshinweise sowie Zertifikate und Nachweise
Ihren Handler.

wurde, entspricht.

Der Hersteller bescheinigt hiermit, dass die aus seiner Produktion stammende einbruchhemmende Tur mit der
Bezeichnung RC2 auf dem Kennzeichnungsschild und der Normbezeichnung ,,einbruchhemmender Tiir nach

DIN EN 1627-RC 2“ dem Baumuster der Zusammenfassung einbruchhemmender Nachweise GAS 18-001199-PR12, der
Prifstelle ift - Rosenheim welches mit positivem Ergebnis nach den, in DIN EN 1627 ff festgelegten Bedingungen gepruft

Die Konformitat der gelieferten Tur mit den Bestimmungen der Normen wird bestatigt durch:

e Eigenverantwortlicher Konformitatshinweis des Herstellers,

im bandseitigen Turblattfalz.

Uberwachungsvertrag mit der Priifstelle ift - Rosenheim. Das Herstellungsjahr finden Sie auf dem Kennzeichnungsschild

Die Nachweise erhalten Sie auf Anforderung als Kopie oder im Internet unter www.huga.de als download.

WARTUNGSHINWEIS:
Prifen Sie regelméaBig Funktion und Zustand der Tdr.

Befolgen Sie die Wartungsanweisungen der Beschlaghersteller.

Hersteller:

HUGA KG, Osnabriicker LandstraBe 139, D-33335 Giitersloh

Die Geschéftsleitung

‘ ‘ 42_BlendrahmenBlockzargen_EB062.indb 6
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10 Montagebescheinigung nach DIN EN 1627

Firma:

Anschrift:

bescheinigt den Einbau der aufgefiihrten einbruchhemmenden Bauteile entsprechend den Vorgaben der
Montageanleitung (Anlage zum Priifbericht).

im Objekt:

Anschrift:

Tartyp Stick Lage im Objekt Klassifizierung Besondere Angaben
(Datum) (Stempel) (Unterschrift)

Einsatzempfehlungen

Die Auswahl der einzusetzenden Widerstandsklasse muss abhdngig von der individuellen Gefahrdungssituation, zum

Beispiel von der Lage im Objekt und der Einsehbarkeit des Elements, erfolgen (siehe Tabelle NA.6). Hilfestellung bieten die
kriminalpolizeilichen Beratungsstellen und Versicherer.

Bei den Kriminalpolizeilichen Beratungsstellen sind die von der Kommission Polizeilicher Kriminalpréavention (KPK)
herausgegebenen Herstellerverzeichnisse geprtifter Elemente zu beziehen.

EB062 RE/12.2020
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Dear Customer,
We are delighted that you have chosen a quality product
from our company.

1 About these instructions

Read through all of the instructions carefully: they contain
important information about the product and fitting.

Pay attention to and follow the instructions provided,
particularly the safety instructions and warnings.

Please keep these instructions in a safe place and make
sure that they are available to all users at all times. These
instructions are important documentation for the building
files.

Expert fitting and careful maintenance increase the
performance, availability and security.

1.1 Warnings used

A The general warning symbol indicates a danger
that can lead to injury or death. In the text section, the
general warning symbol will be used in connection with
the caution levels described below. In the illustrated
section, an additional instruction refers back to the
explanation in the text.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or

destruction of the product.

-
N

Symbols used

Important advice to prevent injury to persons
and damage to property

Correct arrangement or activity

Non-permissible arrangement or activity

X <6

71
QQ
(f

Protection against weather

-
-
7
S
S
e
Qq,
N

)

-10°C = +45°C

Indicates steps in the illustrated section that
must be performed in sequence.

Inspect

e
//\kl

See text section

0

§
Q)
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' Hf:—;\: Acoustic-rated
|

®+ Optional

A

1.3 Abbreviations used

OFF Finished floor level

mm All dimensions in the illustrated section are
in mm

2 Basic principles

The fascia frame is fitted in front of the wall, while the block
frame is fastened within the wall reveal.

3 Walls acc. to DIN EN 1627 ff

The required break-in-resistance can only be obtained if
the adjacent walls meet the requirements according to
Tab. 1-Tab. 2.

4 Frame acc. to DIN EN 1627 ff

| Wooden frame |

5 Fitting instructions

5.1 Check that the individual frame parts
are free of faults and complete, check
the dimensions and check that screws
are tight before assembling the frame.

e Frame parts with seal (2 x)

e  Frame part header with seal (1 x)
e Fittings bag (1 x)

5.2 Check the installation situation

e |s the wall type suited for the fitting of the door?
e Must the finished level of the floor be considered
(metre line)?

Is the opening sense correct?
Should the door open to the inside or the outside?

Do building regulations need to be observed.

NOTE
Processed goods cannot be exchanged.

6

6.1

Fitting and installation

Lever handle set and profile cylinder
acc. to DIN EN 1627 ff

Fit the necessary protective fitting for this element acc.
to DIN 18257 (minimum ES 1) or DIN EN 1906 (class 2)
following the manufacturer specifications. Make sure that
the lever handle does not impair the functionality of the
lock. The latch engagement into the lock plate must be
at least 8 mm from the lock, and the bolt engagement at
least 15 mm.

Profile cylinders acc. to DIN 18252 must be regulated
on-site:
21-, 31-, 71-BZ for protective fitting without ZA
21-, 31-, 71-BS for protective fitting with ZA

or DIN EN 1303:
lock security class 4, attack resistance class 1

ATTENTION

DIN EN 1627.

Please note the normative requirements (e.g. pull-off
protection, drill-proof, flush bottom edge of the
closing cylinder in the outer escutcheon, etc.) for
on-site regulated fittings.
» All accessory components must be approved for
break-in-resistant elements (RC2) acc. to

6.2

Fitting certificate and factory certificate
acc. to DIN EN 1627 ff

Once the fitting is completed, provide your customer with a
fitting certificate stating that the door was fitted correctly.
The form is enclosed. In addition, your customer receives a
factory certificate. In the insured event, the factory
certificate proves that the design meets the RC 3
requirement. Hand over the certificates together with the
fitting instructions to your customer.

Tab. 1: Classification of the resistance classes of break-in-resistant components for solid walls

Surrounding walls
Resistance In brickwork according to DIN 1053-1 Reinforced concrete walls acc.
class of the 9 to DIN 1045
component Wall thickness | Compression Apparent Mortar group Nominal Strength class
acc. to (unplastered) | strength class | density class of thickness
DIN EN 1627 of the bricks the bricks
(DFK) (RDK)
RC2 >115mm >12 - min. MG 1I/DM min. 100 mm min. B 15
Tab. 2: Classification of the resistance classes of break-in-resistant components for gas concrete walls
Gas concrete wall
Resistance class Compression str_ength class Nominal thickness Version
of the bricks
RC2 >4 >170 mm Bonded
EB062 RE/12.2020 9
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ENGLISH

6.3 Gaps acc. to DIN EN 1627 ff

The construction gaps between the door leaf and frame
should comply with the following values after fitting:

e \Vertical: 3mm, =1 mm

e Lintelarea: 3 mm, +1 mm

e Floor area: 6 mm, 1 mm

7 Fitting by qualified personnel and
warranty

The supplied products may only be fitted and put into
operation by qualified personnel. We do not provide any
warranty, as fitting is outside of our sphere of influence.
These fitting instructions only provide recommendations,
as there are several possibilities for professional and
correct fitting. No legal claims can be derived from
recommendations.

Putting the door into operation is prohibited until it has
been established that the door has been installed in
accordance with our specifications and its function

has been properly tested. A product’s declaration of
performance becomes invalid if an alteration to the product
is carried out without consultation with us.

Wood is a natural product with individual characteristics
and nuances. It reacts to changes in air humidity, amongst
others. The door and frame should be subjected to as few
fluctuations in humidity as possible. We therefore advise
against fitting in rooms with more than 60 % relative air
humidity (take note of humidity in new buildings).

8 Care and maintenance

A slightly damp cloth, chamois or a lint-free microfibre
cloth without using special detergents is enough to
maintain the high-quality surfaces of doors and frames.
This allows normal household dirt (e.g. fingerprints or water
splashes) to be easily removed. Use lukewarm water with
a squirt of washing-up liquid for stubborn dirt. Then dry
off well. Do not use any abrasive or caustic solvent-based
detergents!
All important functional parts must be visually inspected
on a regular basis (min. 1 x annually) for fastening and
function. Identified defects (e.g. loose screws, damaged
or missing seals, incorrectly set or stiff hinges) must be
promptly addressed.
The following minimum points should be considered
each year:
1. Hinges
— Lightly lubricate hinge types without maintenance-
free sliding bearings.
2. Locks
— Check the latch and bolt for ease of movement,
pull the latch back if necessary and spray a little
graphite oil into the latch opening.
3. Lock plates
— Tighten any loose screws in the lock plate,
if necessary.
— Electric door strikes are generally maintenance-free.
4. Lever handles
— Do not excessively tighten the screws for lever
handle actuation. Only use hand screwdrivers.
5. Frame seals
— Replace defective seals - replacements can
be purchased from specialised dealers.

10
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6. Bottom seal
— The sealing function must be provided along
the entire door width. Readjust the bottom seal
accordingly if necessary or promptly replace
defective floor seals, if required.
7. Door closer
— Fault-free door self-locking must be guaranteed
at all times. Readjust the stop, closing force and
closing speed according to the door closer
manufacturer’s fitting instructions, if necessary.

Please ask your dealer for further processing and care
instructions and for certificates and verifications.

EB062 RE/12.2020
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Cher client,
Nous vous remercions d’avoir opté pour un produit de
qualité de notre société.

1 A propos de ce mode d’emploi

Lisez attentivement et entierement les présentes
instructions. Elles contiennent d’importantes informations
concernant ce produit et son montage. Veuillez en
particulier respecter et suivre toutes les consignes de
sécurité et mises en garde.

Conservez précieusement les présentes instructions et
assurez-vous que tous les utilisateurs puissent les
consulter a tout moment. Ces instructions constituent un
document important pour le dossier de construction.

Un montage approprié et une maintenance soignée
améliorent les prestations, la disponibilité et la sécurité de
I’installation.

1.1 Consignes de sécurité utilisées

A Ce symbole général d’avertissement désigne un
danger susceptible de causer des blessures ou la mort.
Dans la partie texte, le symbole général d’avertissement
est utilisé en association avec les degrés de danger
décrits ci-dessous. Dans la partie illustrée, une indication
supplémentaire renvoie aux explications du texte.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou de
détruire le produit.

-
N

Symboles utilisés

Remarques importantes pour éviter tout
dommage corporel ou matériel

Disposition ou procédure correcte

Disposition ou procédure interdite

X N6

?f

Protection contre les intempéries

-
ol
7
7
3
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NN
N

7

-10°C = +45°C
Désignation des étapes de travail de la partie
illustrée devant étre exécutées
consécutivement

Vérification

5.8

Voir partie texte

0
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= Insonorisation 5.2 Vérifiez la situation de montage
E@E @\
/’Zﬁ e Letype de construction du mur est-il adapté a la pose
K, de la porte ?
. e La hauteur a partir du sol (repere a un métre) doit-elle
®+ En option étre prise en compte ?
e Le sens d’ouverture est-il correct ?

é@ e La porte doit-elle ouvrir vers 'intérieur ou I'extérieur ?
Certaines directives de construction doivent-elles étre
prises en considération.

1.3 Abréviations utilisées REMARQUE

OFF Sol fini Toute marchandise transformée ne peut étre échangée.

mm Toutes les dimensions dans la partie illustrée

sont en mm.
6 Montage et pose
2 Principes de base 6.1 Béquillage et Cylindre profilé selon les

Le cadre d’habillage est monté devant le mur tandis que
I’huisserie tubulaire est fixée dans I'intrados de la paroi.

3 Parois selon les normes
DIN EN 1627 et suiv

La sécurité anti-intrusion exigée n’est atteinte que si les
parois attenantes satisfont aux exigences conformément
auTab 14 Tab 2.

4 Variantes d’huisserie selon les
normes DIN EN 1627 et suiv

| Huisserie cadre d’habillage |

5 Spécifications de montage

5.1 Avant 'assemblage de 'huisserie,
vérifiez que les différentes parties de
I’huisserie soient présentes, sans
défauts et aient les bonnes dimensions.
Assurez-vous également du bon
positionnement des vis.

e Parties d’huisserie avec joint (2 x)

e Traverse de partie d’huisserie avec joint (1 x)

e Sachet de ferrures (1 x)

normes DIN EN 1627 et suiv

Montez la ferrure de protection nécessaire a cet élément
selon la norme DIN 18257 (au moins ES 1) ou DIN EN 1906
(classe 2) selon les instructions du fabricant. Ce faisant,
veillez a ce que la béquille n’entrave pas le fonctionnement
de la serrure. L'insertion du péne de la serrure dans

la gache doit au moins s’élever a 8 mm et l'insertion

du verrou a au moins 15 mm.

Le cylindre profilé selon la norme DIN 18252 doit étre réglé
par 'utilisateur:
BZ 21, 31, 71 pour ferrure de protection sans ZA
e BS 21, 31, 71 pour ferrure de protection avec ZA
ou DIN EN 1308:

e  Sécurité de verrouillage classe 4, résistance
aux attaques classe 1 doit étre réglé par I'utilisateur.

ATTENTION

Veuillez noter les exigences normatives (par exemple

protection contre Parrachement, protection contre

le percage, raccord affleurant du cylindre de fermeture|

dans la plaque extérieure, etc.) en cas de ferrures

réglées.

» Tous les accessoires doivent étre homologués
selon la norme DIN EN 1627 pour blocs-portes
anti-effraction (CR 2).

Tab. 1: affectation des classes de résistance des composants anti-effraction en contact avec les gros murs

Parois enveloppantes

Classe de Parois en béton armé selon

résistance du En maconnerie selon la norme DIN 1053-1
la norme DIN 1045

composant

conforme Epaisseur de Classe Classe Groupe de Epaisseur Classe

3 la norme paroi (sans de résistance a de densité mortier nominale de résistance
DIN EN 1627 crépi) la compression | apparente des

des pierres pierres
CR2 >115 mm >12 min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15

Tab. 2: affectation des classes de résistance des composants anti-effraction en contact avec les parois en béton cellulaire

Paroi en béton cellulaire

Classe de résistance Classe de résistance a la Epaisseur nominale Exécution
compression des pierres
CR2 >4 > 170 mm Collée

12
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6.2 Attestation de montage et certificat de
conformité selon les normes
DIN EN 1627 et suiv

Une fois le montage terminé, remettez a votre donneur
d’ordre une attestation de montage certifiant la pose
correcte de la porte. Le formulaire est joint. Votre donneur
d’ordre recevra en outre un certificat de conformité. En cas
d’assurance, le certificat de conformité atteste que la
construction répond aux exigences CR 2. Remettez a votre
donneur d’ordre les certificats avec la notice de montage.

6.3 Joints

Les joints de construction entre le panneau de porte
et I’huisserie doivent comprendre les valeurs suivantes
au terme du montage :

e Droite:3mm, 1 mm

e Retombée de linteau : 3 mm, +1 mm

e Niveaudusol: 6 mm,+1 mm

7 Pose par un personnel qualifié et
Garantie

Les produits livrés doivent exclusivement étre montés et
mis en service par un personnel qualifié. Etant donné que
la pose ne fait pas partie de notre domaine de
compétences, nous déclinons toute responsabilité quant
au montage. Ces instructions de montage n’ont aucun
caractere obligatoire puisqu’il existe diverses possibilités
afin de réaliser une pose professionnelle et correcte.
Aucune revendication juridique ne peut étre tirée de nos
recommandations.

La mise en service de la porte est interdite jusqu’a
constatation de sa conformité avec nos prescriptions
d’installation et de son fonctionnement irréprochable.
Toute modification du produit non approuvée par nous
annule la validité de la présente la déclaration de
performance.

Le bois est un produit naturel possédant des propriétés et
nuances individuelles. Il réagit entre autres aux
changements d’humidité. La porte et I’huisserie doivent
étre exposées le moins possible aux variations d’humidité.
Nous déconseillons par conséquent la pose dans des
locaux présentant une humidité relative supérieure a 60 %
(tenir compte de I'lhumidité dans les nouveaux batiments).

EB062 RE/12.2020
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8 Entretien et maintenance

L’entretien des surfaces haut de gamme des portes et
huisseries nécessite uniquement un chiffon légérement
humide, une peau de chamois ou un tissu microfibre sans
ajout de produits nettoyants particuliers. Cette technique
permet d’éliminer les salissures ménageres courantes (par
ex. empreintes de doigt ou éclaboussures) sans le moindre
effort. En cas de salissures tenaces, utilisez de I’eau tiede
additionnée d’une goutte de liquide vaisselle. Ensuite,
séchez parfaitement la surface. Lutilisation de produits
détergents ainsi que des nettoyants caustiques ou
corrosifs est strictement interdite !

Un contréle visuel des fixations et du fonctionnement doit
étre effectué a intervalles réguliers (au moins 1 x par an)
pour toutes les parties importantes pour le fonctionnement.
Les défauts constatés (par ex. vis desserrées, joints
endommagés ou manquants ou ferrures mal réglées ou
lourdes a la manceuvre) doivent étre réparés sans délais.
Les points suivants doivent étre vérifiés tous les ans :
1. Paumelles
— Graissez légerement les types de paumelle
sans roulements sans entretien.
2. Serrures
— Vérifiez la manceuvrabilité du verrou et du péne et,
le cas échéant, rabattez le péne et pulvérisez
un peu d’huile graphitée dans I'ouverture du péne.
3. Géaches
— Le cas échéant, resserrez les vis desserrées dans
la gache.
— Enrégle générale, les gaches électriques sont
sans entretien.
4. Béquille
— Pour I'actionnement des béquilles, ne serrez pas
les vis a fond. N'utilisez que des tournevis a main.
5. Joint d’huisserie
— Remplacez les joints défectueux par des joints
disponibles dans le commerce.
6. Joint de sol
— La fonction d’étanchéité doit étre assurée sur toute
la largeur de la porte. Le cas échéant, le joint de sol
rétractable doit étre ajusté en conséquence ou les
joints de sol escamotables défectueux remplacés
sans délai.
7. Ferme-porte
— Une fermeture automatique irréprochable de la porte
doit étre garantie a chaque instant. Si nécessaire,
ajustez la butée, la force de fermeture et la vitesse
de fermeture conformément aux instructions de
montage du fabricant de contacts de fermeture.

Pour toute consigne d’entretien et d’usinage et pour toute
question relative aux certificats et justificatifs, veuillez vous
adresser a votre distributeur.
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1.1 Indicaciones de advertencia utilizadas

A El simbolo de advertencia general indica un peligro
que puede provocar lesiones o la muerte. En el texto se
utiliza el simbolo de advertencia general combinado con
los niveles de advertencia que se describen a
continuacion. En la parte de las ilustraciones se incluye
una referencia adicional a las explicaciones que se
incluyen en el texto.

ATENCION

Indica un peligro que puede danar o destruir

el producto.

e
N

Simbolos utilizados

Indicacioén importante para evitar dafios
personales y materiales

Disposicién o actividad correctas

Disposicién o actividad no permitidas

X N6
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Proteccion frente a la intemperie

-
!
7
4
Sa
NS
N
N

Identifica en la parte de ilustraciones una
serie de pasos de trabajo que se deben
ejecutar de forma sucesiva.

B 3
¥
5 &

Comprobar

=

Ver parte de texto

0
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F . Aislamiento acustico

®+ Opcional

1.3 Abreviaturas utilizadas
OFF Canto superior del suelo acabado
mm Todas las medidas de la parte de

ilustraciones se indican en mm.

2 Informacion basica

El marco embellecedor se monta delante de la pared,
mientras que el cerco de bloque se fija dentro del hueco
de la pared.

3 Paredes segun DIN EN 1627 ss

Las caracteristicas antiintrusion exigidas sélo se alcanzan
si las paredes adyacentes correspondan a las exigencias
segun Tabla 1 - Tabla 2.

4 Cercos segun DIN EN 1627 ss

| Cerco marco embellecedor |

5 Especificaciones de montaje

5.1 Antes de proceder al ensamblaje del
cerco, compruebe que dispone de todas
las piezas necesarias, que no presenten
fallos, que tengan las medidas correctas
y que los tornillos estén bien asentados.

e Partes del cerco con junta (2 uds.)
e Pieza transversal del cerco con junta (1 ud.)
e Bolsa con herrajes (1ud.)

5.2 Compruebe la situacion de montaje.

e ;Eltipo de pared es apto para el montaje de la puerta?

e ;Se debe tener en cuenta la altitud con respecto al
suelo (cota de referencia)?

e ;Es correcta la direccién de apertura?

e ;La puerta se abrira hacia dentro o hacia fuera?

Existe alguna normativa especifica de construccion
que deba tenerse en cuenta.

NOTA
Queda excluido el cambio de productos manipulados.

6 Montaje

6.1 Juego de manilleria y bombin
segun DIN EN 1627 ss

Montar el herraje de proteccion requerido para este
elemento conforme a la norma DIN 18257 (min. ES 1)

o bien DIN EN 1906 (clase 2) siguiendo las instrucciones
del fabricante. Debe asegurarse que la manilla no impida
el correcto funcionamiento de la cerradura. La entrada

del gatillo de la cerradura en la chapa de cierre debe ser
de como minimo 8 mm, y la del pestillo, de minimo 15 mm.

El bombin segun DIN 18252 debe ser regulado en obra:
e BZ21, 31, 71 para herraje de proteccion sin ZA

e BS 21, 31, 71 para herraje de proteccion con ZA

o bien DIN EN 1303:

e Seguridad de cierre clase 4, resistencia al ataque
clase 1 debe ser regulado en obra.

ATENCION

Tenga en cuenta los requisitos normativos

(p. €j., proteccion antitraccion, remate enrasado

del cilindro de cierre con la placa exterior, etc.)

en herrajes regulados en obra.

» Todos los componentes accesorios deben estar
homologados para elementos antiintrusion (RC2)
segun las normas DIN EN 1627 ss.

Tab. 1: Asignacion de las clases de resistencia de componentes antiintrusion hacia las paredes macizas

Paredes adyacentes

. . Paredes de hormigén de acero
Clase de de mamposteria segun DIN 1053-1 .
resistencia de segun DIN 1045
la obra segun Grosor de la Clase de Clase de Grupo de Grosor nominal Clase de
DIN EN 1627 pared (sin resistencia a la | densidad bruta mortero resistencia
revoque) presion de las | de las piedras
piedras (DFK) (RDK)
RC2 > 115 mm >12 - min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15

Tab. 2: Asignacion de las clases de resistencia de componentes antiintrusion hacia las paredes de hormigon poroso

Pared de hormigén poroso

Clase de resistencia Clase de resistencia a la Grosor nominal Version
presién de las piedras
RC2 >4 >170 mm Pegado

EB062 RE/12.2020
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6.2 Descripcion del montaje y descripcion
de fabrica seguin DIN EN 1627 ss

Tras finalizar el montaje, entregue al cliente una
descripcion del correcto montaje de la puerta. Se adjunta
un formulario. Ademas, el cliente debe recibir la
descripcion de fabrica. En caso de reclamaciones al
seguro, la descripcién de fabrica estipula que se cumplen
los requisitos RC 2. Entregue al cliente estas descripciones
junto con las instrucciones de montaje.

6.3 Juntas segun DIN EN 1627 ss

Las juntas de construccién entre hoja y cerco deben
responder a los valores siguientes después del montaje:
e Envertical: 3mm, +1 mm

e Zonadedintel: 3 mm, +1 mm

e Zona inferior: 6 mm, +1 mm

7 Montaje profesional y garantia

Los productos suministrados deben ser montados y
puestos en servicio Unicamente por profesionales. Dado
que el montaje esta fuera de nuestro ambito de influencia,
queda excluida cualquier garantia al respecto. Estas
instrucciones de montaje Unicamente tienen caracter de
recomendacion, ya que existen diferentes modos de
realizar un montaje profesional correcto. De estas
recomendaciones no se puede derivar derecho alguno.

Queda prohibida la puesta en servicio de la puerta
mientras no se haya comprobado que esta montada segun
nuestras indicaciones y que funciona correctamente. En
caso de una modificacion del producto no convenida con
nosotros, perdera toda validez la declaracion de
prestaciones.

La madera es un producto natural con matices

y caracteristicas individuales. Reacciona, entre otros
factores, a los cambios de humedad ambiental, por lo que
se debe procurar que las variaciones de humedad a las
que puedan estar expuestos la puerta y el cerco sean
minimas. En este sentido, no recomendamos realizar

el montaje en espacios que presenten una humedad
ambiental relativa superior al 60 % (observar
especialmente la humedad en obras de nueva
construccion).

8 Cuidado y mantenimiento

Para el cuidado de las superficies de alta calidad de
puertas y cercos es suficiente con humedecer ligeramente
un pafio, una gamuza o un pafio de microfibra que no
desprenda pelusas; no se necesita ningun agente de
limpieza especial. Con ello se puede eliminar facilmente
cualquier suciedad tipica del ambito doméstico

(p- €j., marcas de dedos o salpicaduras de agua).

Si la suciedad es persistente, se debera utilizar agua
templada con un chorro de lavavajillas. A continuacion,
se debe secar bien. No se deben utilizar agentes

de limpieza agresivos ni corrosivos; tampoco

se usaran agentes que contengan disolventes.

Con regularidad (min. 1 vez al afio) se comprobara
visualmente la fijacion y el funcionamiento de los
componentes relevantes para el servicio. Se encargara
de inmediato la subsanacion de cualquier deficiencia
detectada (p.ej. tornillos sueltos, juntas danadas o falta
de juntas, herrajes mal ajustados o de funcionamiento
pesado).

16
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Cada ano deben revisarse, como minimo, los aspectos
siguientes:
1. Bisagras
— Engrasar ligeramente las bisagras si no disponen de
cojinetes deslizantes exentos de mantenimiento.
2. Cerraduras
— Comprobar que el pestillo y el gatillo se mueven
facilmente; en caso necesario, retraer el gatillo
y aplicar un poco de aceite de grafito en la abertura
del gatillo.
3. Chapas de cierre
— Apretar los tornillos de la chapa de cierre en caso
de que estén flojos.
— Por lo general, los abrepuertas eléctricos estan
exentos de mantenimiento.
4. Manilla
— No apretar demasiado los tornillos del
accionamiento de la manilla. Utilizar solo
destornilladores manuales.
5. Junta de cerco
— Se deben sustituir las juntas dafiadas. Puede
adquirir repuestos en comercios especializados.
6. Junta inferior
— La funcion de sellado debe quedar garantizada
en todo el ancho de la puerta. En caso necesario,
reajustar la junta inferior o sustituir inmediatamente
las juntas inferiores dafnadas.
7. Cierrapuertas
— Debe quedar garantizado el autocierre perfecto
de la puerta en todo momento. En caso necesario,
reajustar el tope, la fuerza de cierre y la velocidad
de cierre conforme a las instrucciones de montaje
del fabricante del cierre.

Si desea mas informacién sobre tratamiento y cuidados,
asi como certificados u otra documentacion, pongase
en contacto con su distribuidor.
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Bes Hannuus cneuyanbHoOro paspeLleHist 3anpeLleHo Niio6oe
pacnpocTpaHeHue Uny BoCnpou3BeaeHne AaHHOro [OKYMEHTa, a Takxke
1cnonb3oBaHyvie 1 pa3meLleHrie rae-nnéo ero cogepXkanus. HecobniogeHvie
[[aHHOTO MOJIOXKEHVS BfieYeT 3a CO60I CaHKLMN B BUAE BO3MELLEHNS!
yuiep6a. Bce 06beKTbl NaTeHTHOro npasa (MaTeHTbl, NoNe3Hble MOAEeNy,
3aperncTpUpPOBaHHbIE MPOMbILLIEHHbIE 06pasLbl U T.4.) 3aLLLEHbI.

MpaBo Ha BHECEHVE N3MEHEHUIN COXPaHSEeTCs.
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YBakaemblii nokynarens!
Mbl pagbl Bawemy pelueHnio npnobpecTyt Ka4eCTBEHHOE
n3genne Hawlen KoMnaHum.

1 BBepeHue

BHuMaTensHo npo4ynTanTe gaHHoe pyKoBOLCTBO.

B Hem copepxntcs BaxkHas nHhopmaunsi 06 nsgenmu

1 ero moHTaxxe. Ocoboe BHUMaHMe obpartuTe Ha Npasuna
TEXHVKM 6e30MacHOCTU 1 NpepynpenuTenbHbIe HaOMUCH.

BepexxHO xpaHuTe JaHHOEe PYKOBOACTBO 1 N03aboTkTeCh
0 TOM, YTO6bI UMETH BO3MOXHOCTb BOCMONb30BaTLCS

1M B Nto60o MOMeEHT. [JaHHOE PYKOBOACTBO — BaXKHbIN
OOKYMEHT, BXOOALLMA B COCTaB CTPOUTESIbHOMN
OOKyMeHTaLumu.

MpodeccunoHanbHO BbIMOMHEHHbIE MOHTaXK 1 MPaBUsibHOE
Texob6Cny>KMBaHNe NoBbILLAOT hYHKLMOHaNBHOCTb
N3L0enunsi, a TaKkKe ero aKcrnyaTaumoHHy roTOBHOCTb

N HaEXXHOCTb.

1.1 Ncnonb3yembie npegynpeauTtenibHbie
Hagnucu

A [aHHbIN NpegocTeperaoLLmin cuMmBo 0603HaqaeT
OnacHOCTb, KOTOpasi MOXXET NPUBECTU K TpaBMaM

1M cMmepTu. B TEKCTOBOI YacTu 3TOT CMMBON
Ncnonb3yeTcsa B COYETAHNN C yKa3blBaeMbiMU Oanee
cTeneHssMn onacHoOCTW. ,D,OI'IOHHI/ITGJ'IbeIe yKazaHusa

B I/IﬂﬂIOCTpaTVIBHOVI HacTun MOryT OTCblNaTb K
pPa3bsCHEHNSIM B TEKCTOBOM YacTul.

BHUMAHUE

O603Ha4aeT onacHoCTb, KOTOpasA MOXXET NpmnBecTn

K NMOBpeXAeHUo 1 nosioMmkKke nsgenvs.

e
N

Ucnonb3yemble CUMBOJIbI

BaxxHoe ykasaHue no npefoTBpaLleHmnio
TpaBM 1 matepranbHOro yuepba

[paBuibHOE pacnofioXXeHe unu gencrTeme

Heponyctmoe pacnonoxkeHue
Wnun gencTene

X N6

?f

3awmTa OT HeGNaronpUsITHbIX MOrOAHbIX
ycnosumn

-
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4
£
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O603Ha4eHne nocnegoBaTelbHOCTH

LENCTBUIA B UNNOCTPATUBHOM YacTu,
KOTOPbIE LOMKHBI BbINOJIHATLCS APYT
3a Apyrom

MposepuTb

e
//\&
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O6paboTaHHbIN TOBAp OOMEHY He NoaeXuT.

PYCCKUWA
CM. TEKCTOBYIO HacTb e [lonepeyHast YacTb KOPOOKYM C ynnoTHeHrEM (1 x)
g e Ha6op dypHuTypsI (1 X)
<
0]
5.2 MpoBepbTe NoNoXKEeHWe NPy MOHTaX<e
Y 3BYyKOM30NSALMSA
»@4) e [logXxoouT NN KOHCTPYKLMS CTEHbI 4151 MOHTaXKa Asepun?
K 1 e HeobxoaMmo M y4nTbiBaTb BbICOTY OT nona
(meTpoBasi oTmMeTKa)?
OnLus: e HanpaBneHve OTKpbIBaHUS NpaBuibHOE?
®+ H e [IBepv [OSMKHbI OTKPbIBATECS BHYTPb U HAPYXKY?
é@ CTtpouTenbHble HOPMbl COGIOAEHDI.
OBPATUTE BHUMAHMUE!
1.3

Wcnonb3yemble cokpalyeHus

OFF YpoBeHb roToBOro nosna
MM Bce pasmepsbl B NNOCTPATUBHOW YacTii B MM
2 OCHOBHbIE NONOXeHUs!

CocTaBHas pama MOHTUPYETCSA nepen, CTEHON, B TO BpeMS
KakK 6/104Has KopobKa KpenuTcsi B OTKOCE CTEHbI.

3 JAonycTumble CTEeHbl COrnacHo
ctanHpaptam DIN EN 1627 n cnep,

Tpebyemas sayyra OT B3/I0Ma MOXET ObITb AOCTUrHYTA
TOSIbKO B TOM Cly4ae, eCnv NpUMbIKatoLLIME CTEHbI OTBEYAIOT
TpeboBaHVsIM cornacHo Tabut. 1 - Tabn. 2.

4 JAonyweHHble K 3KcnayaTtaumm
BapuaHTbl KOPOOOK CTEHbI
cornacHo ctaHgapTam
DIN EN 1627 n cnep

|,El,epeB;|HHaﬂ pama Kapkaca

5 Tpeb6oBaHNSA K MOHTaXy

5.1 MNMpoBepbTe KOMMJIEKTHOCTb, OTCYTCTBUE
AeheKToB U pasmMmepbl OTAENIbHbIX
yacTein KOPoOKHU, a TakKKe Hanu4ne
OTBEpCTUi ANs WypynoB nepep,
cOOpPKOI KOPOOKMW.

e YacTtn KopobKu C yNnoTHEHNEM (2 X)

6 MoHTax

6.1 FapHUTYP HaXKMMHbIX py4YeK 1
npouibHbIA LUINHAP CTEHbl COrNacHo
ctaHpaptam DIN EN 1627 v cnep,

YcTaHoBUTE HEOOXOOUMYIO AN 3TOr0 dNEMeHTa
hypHUTYPY C 3aLLUTON OT B3/IOMa COMMAcHO CTaHAapTy
DIN 18257 (kak muHumym, ES 1) nnn DIN EN 1906

(knacc 2) B COOCTBETCTBUN C UHCTPYKLMER (hPpMbI-
npowunssoguTens. Mpn aTom He06Xo0oUMO CnegnTb 3a TeM,
4YTOObI HXKMMHAsi pPyyKa He MpPensTCTBoBasia NpaBuSibHOM
paboTe 3amka. 3allesika 3aMKa OO/KHA 3aX0anTb

B 3aMblKaoLLYyO HaKaaKy MUHUMYM Ha 8 MM, a puresib —
MUHUMYM Ha 15 MM.

MpodunbHbIN UMAMHAP AOMKEH ObITb BbIOpaH 3aKa34nKoM
cornacHo ctaHgaptam DIN 18252:

e 21-,31-, 71-BZ pgnsa 3awmtHom ypHUTYpbI 6€3 ZA

e 21-,31-, 71-BS gns sawutHon dypHUTYpbI ¢ ZA

mnn DIN EN 1303:

®  HaOEeXHOCTb 3aMKa — Knacc 4, conpoTusieHme
BO3OencTBuio — knacc 1

BHUMAHUE

B cnyyae BbiGopa hypHUTYpPbI 3aKa34MKOM,
noxkanyiicra, o6paTuTe BHMMaHue Ha TpeGoBaHus
cTaHAapToB (Hanpumep, 3alWuMTa OT BbITArMBaHMS,
3awumTa OT BbICBEP/INBAHUSA, yCTaHOBKA
3amblKaloLlero UuivHapa 3anoanauuo ¢ BHeLHen
nNAacTUHOM).

Ta6n. 1: PacnpegeneHve KOHCTPYKTUBHbIX 3J/IEMEHTOB C 3aLymnTon OT B3/I0Ma o Kiaccam yCTOVIHMBOCTM K B3J/IOMY — 4J14

MacCCUBHbIX CTEH

OKpy>XatoLme CTeHbl
Knacc sawwel KnpnnyHas knagka corn. DIN 1053-1 >xene3ob6etoH corn. DIN 1045
KOHCTPYKTMBHOIO
3neMeHTa TonwmHa cTeHbl Knacc Knacc lpynna HomuHanebHas Knacc
COrnacHo (6es NMPOYHOCTYU 06bEMHON CTPOUTENBHOIO NJOTHOCTb NPOYHOCTY
DIN EN 1627 LUTYKaTypKW) Ha cxatve NAOTHOCTU pacteopa
kamHen (DFK) | kamHein (RDK)
RC 2 >115 Mm >12 MUH. MG [I/DM | MuH. 100 mm MUH. B 15

Ta6n. 2: PacripegesieHe KOHCTPYKTUBHbBIX 3/IEMEHTOB C 3allMTOu OT B3/10Ma M0 K/iaccaMm YCTONYUBOCTU K B3/IOMY —

AJ151 CTEeH 13 ropmucToro 6eToHa

CTteHa 13 nopucrtoro 6eToHa

Knacc ycton4meocTtu K Knacc npoyHocTun
B3/1OMY Ha cXaTve KamHel

HomuHaneHas NnoTHOCTb BapuaHT ncnonHeHus

RC 2 >4

=170 Mm CKneeHHbI

18
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PYCCKUN

» Bce npuHagne>xXxHOCTW OOSKHbI UMETb A0MYyCK
07151 NCMONb30BaHNsA Ha 3NIeEMEHTaXx C 3aLuToi
ot B3noma (RC2) cornacHo ctaHgapTam
DIN EN 1627 v cneg.

6.2 CBupeTenbCTBO O MOHTaX<e
1 3aBofACcKoOl cepTuduKaT CTEHbI
cornacHo ctaHgaptam DIN EN 1627 n
cnep,

Mo okoH4YaHUM MOHTaXXa nepepanTe Balwemy 3akasynky
CBWAETENBbCTBO O MOHTaXXe, MOATBEP)KAAIOLLEe
npasusibHY0 YCTaHOBKY ABepyr. COOTBETCTBYHOLLMIA
dopmynsp npunaraetcs. JONONHUTENBHO 3aKa3ynk
nony4aeT 3aBOACKON cepTudukar. MNpu HacTynneHun
CTPaxoBOro ciy4as 3aBOfACKOW cepTudunkaT
NOATBEPXXAAET, YTO KOHCTPYKLWS COOTBETCTBYET
TpebosaHuam knacca RC 2. MNMepeparite Bawemy
3aKagyuKy 3TW CBUAETENLCTBA BMECTE C PYKOBOACTBOM MO
MOHTaxy.

6.3 LLIBbI cTeHbI cornacHo craHpgapTam
DIN EN 1627 v cnep,

CTpOI/ITeJ'IbeIe LBbI MeXXAy ABEPHbIM NMOJIOTHOM
1 KOPOOKOW NOCe MOHTaXka OOSKHbI UMETh CrieaytoLmne
3HaYeHUs:

e BepTtukanbHble: 3 MM, =1 MM
e 3o0Ha nepemblvku: 3 MM, =1 MM
e 3oHanona: 6 mm, +1 Mmm

7 BbinonHeHue MOHTa)Xa
KBannuumpoBaHHbIM
nepcoHanom U rapaHTus

YcTaHoBKa 1 BBOA, B 3KCMyaTaLmio MOCTaBNEHHbIX
N30ennin QOMKHbI MPON3BOANTECS NCKMTIOYUTENBHO
KBannMULMPOBaHHbLIM NEPCOHANOM. Tak Kak Mbl HE HECEM
OTBETCTBEHHOCTU 32 MOHTa>)K, Mbl MCKJTHOHaeM

BCE rapaHTun OTHOCUTESIbHO MOHTaXKa. PyKoBOACTBO

MO MOHTaXXy HOCUT UCKITIOYNTENBHO PEKOMEHAATENbHbIN
XapakTep, Tak Kak NpoeCCMOHanbHbIN MOHTaX MOXXET
NpPou3BOAUTLCSA Pas3nyHbIMK crnocobamu. Ha 6ase
pekomMeHAaunin He MoryT 6a3npoBaTbCs HUKaKne
NnpaBoOBble NPUTA3AHNS.

BeepneHune ABepy B aKCrlyaTaumio He JonyckaeTtcs

[0 TeX Nop, Nnoka He 6yOeT yCTaHOBMIEHO, YTO €6 MOHTaX
6blS1 MPOBEAEH COMMAacHO HaLLUM UHCTPYKLVMSIM 1 OHa Bbina
npoBepeHa Ha NpeaMeT Haa/iexallero
yHKLMOHMPOBaHUs. [eknapaums XxapakTepucTmk
KayecTBa yTpa4MBaeT CUJy B C/lyHae He COrnacoBaHHOro
C HaMV V3MEHeHUs N3Oenus.

[peBecnHa — aTo HaTypasbHbIA MPOAYKT

C VHAVBUAYyanbHbIMN OCOBEHHOCTAMN

N Xxapaktepuctukamu. B yactHocTn, oHa pearmpyet

Ha U3MEHEHUS BNaXKHOCTUW. [1Bepb 1 KOPOOKa He JOMKHbI,
Mo BO3MO>XHOCTM, MOABEPraTbCs BbICOKNM KOnebaHnsm
BNTXKHOCTW. B 3TOI CBA3W Mbl HE PEKOMEHAYEM MOHTaXX
B MOMELLEHUSAX C BNAXKHOCTLIO BO3AyXa, NPeBbILLatoLLel
60 % (y4nTbiBaiTE BNAXKHOCTb B HOBOCTPOWIKAX).
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8 TexHn4yeckoe o6cnyxuBaHue
M yxop,

[ns yxopa 3a BbICOKOKa4eCTBEHHbIMY NMOBEPXHOCTSMU
OBepen n KoOpoboK AOCTATOYHO NPOTUPATL UX BNA>KHOWA
candgeTKon, 3amLuern ons NPOTUPKN OKOHHbIX CTEKON
nnyn 6e3B80pPCOBOM MUKPOBPOBOI candeTKoi

6e3 1CnoNb30BaHNsA CneLmnanbHbIX YACTALLMX CPEACTB.
BbITOBbIE 3arps3HEHUs (HanNprMep, OTneYaTKu nanbLes
nny 6pbI3ry BOAbl) Takmm 06pa3oM yaansaoTcs

6e3 npobnem. [Npu CunbHbIX 3arpsa3HEHNSX UCMONb3YNTe
YMEPEHHO TEMJYHO BOAY U Kanso CPeacTsa st MbITbs
nocygpl. B 3aBepLueHne, cnegyeT BbITEPETb MOBEPXHOCTb
Hacyxo. Henb3sa ncnons3osaTs abpasuBHbIe YACTALLME
CPEeACTBa, YNCTALLME CPEACTBA C NPOTPAaBAMBAHNEM,

a TaKXKe cofeprkallie pacTeopuTens!

Cnepyert perynspHo (MMHMMYyM 1 pas B rof) npoBoanTb
BU3YyasibHbIi OCMOTP BCEX (DYHKLIMOHANBHO BaXKHbIX
petanen, 4Tobbl y6eanTbCs B X UCMPaBHOCTU

1 HaOEXHOCTN NX KpenneHus. BoiseneHHble gedekThbl
(Hanp., HEMNNOTHO 3aBMHYEHHbIE LLYPYTbl, MOBPEXAEHHOE
YMOTHEHWE U €O OTCYTCTBME, HEMPaBUIIbHO
YyCTaHOBMEHHAsA unu Tyrast pypHUTYpa) cnegyet
HemedJIeHHO yCTpaHuTb.

ExxerogHo Heo6xoaumo oGpalyaTb BHUMaHue,

KaK MMHUMMYM, Ha criefyroLine NyHKTbI:

1. Tetnn

— Cnerka cMmaxsTe Tunbl NeTenb 6e3 NOALLIMMHNKOB
CKOJIbXXEHNS, He TPEOYIOLLMX TEXHNYECKOro
o6Cny>XXuBaHus.

2. 3amku

— [poBepbTe puresb 1 3aLLenKy Ha IErkoCTb XOAa,
npu Heobxo[MMOCTY OTBEAUTE 3aLLenKy Has3ap,
1 BNPbICHUTE HEMHOO rpadmTOBOro Macna
B OTBEPCTUE 3aLLESKN.

3. 3ambikatoLme HaknagKu

— [MNpwu HeobxoguMOCTH, NOATAHUTE OCNabneHHbIE
BVHTbI B 3aMblKatoLLEel HaKagKe.

— OneKTpu4ecKre yCTponcTBa 419 OTKPbIBaHUA
OBepw, Kak Npasnsio, He TPebytoT
TEXOBCNYXNBaHNS.

4. HaxXvMHble pyyku

— He saTarusaiite CNULWKOM CUIbHO BUHTHI
009 NpVBEOEHUS B AEVICTBUE HAXKMMHOW PYYKN.
Vicnonb3yiiTe TONbKO PYYHYIO OTBEPTKY.

5.  YnnotHeHue KOpobKun

— [edeKTHble ynnoTHEHNSs HEO6XOANMO 3aMEHUTD,
3aMeHy MOXXHO HaliTV B CNeLmanu3npoBaHHbIX
MarasuHax.

6. HanonbHoe ynnoTHeHve

— OyHKUMSA repMeTu3aummn JOmMKHa OCYLLECTBAATLCS
no BCEN WNprHe ABEPU, MPU HEO6XOAMMOCTH,
OTpEerynnpymnTe COOTBETCTBYHOLLMM 06pa3om
HarnosbHoe yNJOTHEHWE WA HEMELOSIEHHO 3aMeHNTe
NOBPEXAEHHbIE HAMOSbHbIE YMTIOTHEHWS.

7. [BepHon [oBOQYNK

— Bcerpa pomxHo obecneynBaTtbcsa 6e3ynpedHoe
CaMOCTOSATENBHOE 3akpbiBaHue asepu. MNpn
HeobXxoAMMOCTU, OOMONHUTENBHO OTPErynnpynTe
yrnop, 3aKkpblBaroLLiee yCunme n CKopocTb
3aKpblBaHNSA B COOTBETCTBMN C PYKOBOACTBOM
MO MOHTaXy (PMPMbI-NPON3BOANTENSA AOBOAHMKA.

[ns nonyyvyeHns ganbHENLWnX ykasaHum

Mo TEXHONOMMYECKON 06pPaboTKe 1 YXO4y, a Takxe

3a cepTudurKaTtamu n CBUAETENbCTBAMU obpaLLanTech
K Bawemy gnuctpumbeiotopy.
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NEDERLANDS
Inhoudsopgave Geachte klant,
Wij zijn blij dat u gekozen heeft voor een kwaliteitsproduct
A Meegeleverde artikelen.........cceeeeeccnesnsssnanans 2 van ons bedrijf.
B Benodigde gereedschappen o
VOOF A€ MONEAGE..eurerrcrrerrsrscrsssssssesessssssessseasaseses 2 1 Over deze handleiding

1 Over deze handleiding ......cccusseerrssamnssssanssssanns 20 Lees de hand[gidipg zorg\{uldig en yolledig door, deze
11 Gebruikt huwi 20 bevat belangrijke informatie over dit product en de

. ebruikte waarsChuwingen................c.......oooooe montage. Neem de opmerkingen in acht en volg met name
12 gegru!ite S¥|:nb9|en .......................................... g? de Veiligheidsinstructies en WaarSChUWingen op.

. ebruikte afkortingen .........occccvveeiiiiieeie e Bewaar de handleiding zorgvuldig en verzeker u ervan dat
2 Grondslagen.......cocuueerimmnsssnsmsmsssmsssmssssssnnes deze altijd beschikbaar is en door de gebruiker van het
3 Montagerichtlijnen prodtL)JcIt kan"\ll(v(ojrden ger?adple:gtdt.) DeZ(cej har)dleiding is
3.1 Controleer de volledigheid, correctheid, een belangrijk document voor het bouwdossier.

afmetingen van de kozijnonderdelen
en de zitting van de schroeven alvorens het

kozijn in elkaar te zetten. ........ccccoveiiiciiiens 21
3.2 Controleer de inbouwsituatie

Inbouw door geschoold

personeel/ garantie ........cccccreervemmerreesssmmennenns 21
5 Onderhoud ........ccccomiiriiineerrrsscese e 21

Het doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en mededeling
van de inhoud ervan zijn verboden, indien niet uitdrukkelijk toegestaan.
Overtredingen verplichten tot schadevergoeding. Alle rechten voor het
inschrijven van een octrooi, een gebruiksmodel of een monster
voorbehouden. Wijzigingen voorbehouden.
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Een deskundige montage en zorgvuldig onderhoud dragen
bij aan goede prestaties, beschikbaarheid en veiligheid.

1.1 Gebruikte waarschuwingen

A Het algemene waarschuwingssymbool markeert
een gevaar dat kan leiden tot lichamelijk letsel of tot
de dood. In de tekst wordt het algemene
waarschuwingssymbool gebruikt in combinatie met de
volgende beschreven waarschuwingsniveaus. Op de
illustraties verwijst een extra aanduiding naar de
verklaringen in de tekst.

LET OP

Markeert een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of

vernieling van het product.

e
N

Gebruikte symbolen

Belangrijke instructie ter voorkoming van
lichamelijk letsel en materiéle schade

Correcte plaatsing of handeling

Ongeoorloofde plaatsing of handeling

X6

(f

Beschermen tegen weersomstandigheden

-
!
7
4
Sa
NS
N
N

Markeert op de illustraties stappen die
achtereenvolgend moeten worden
uitgevoerd

B 3
¥
5 &

Controleren

=

Zie tekst

0

\)

\\\\\\\\
S
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NEDERLANDS

= Geluidsisolatie

@ + Optioneel

1.3 Gebruikte afkortingen

OFF Bovenkant afgewerkte vloer
mm Alle maataanduidingen op de

illustraties zijn in mm

2 Grondslagen

De omraming wordt voér de wand gemonteerd, terwijl het
blokkozijn in de dagopening wordt bevestigd.

3 Montagerichtlijnen

3.1 Controleer de volledigheid, correctheid,
afmetingen van de kozijnonderdelen en
de zitting van de schroeven alvorens het
kozijn in elkaar te zetten.

e Kozijndelen met afdichting (2 x)
e Kozijndwarsstuk met afdichting (1 x)
e Zak met beslag (1 x)

3.2 Controleer de inbouwsituatie

e |s de wandconstructie geschikt voor inbouw van
de deur?

e Moet de hoogte vanaf de vloer in acht worden
genomen (meterpeil)?

e |s de openingsrichting juist?

e Moet de deur naar binnen of naar buiten opengaan?

Moeten er bouwvoorschriften in acht worden genomen.

OPMERKING
Verwerkte goederen zijn van omruiling uitgesloten!

4 Inbouw door geschoold
personeel/ garantie

De geleverde producten mogen uitsluitend door geschoold
personeel worden ingebouwd en in gebruik worden
genomen. Omdat de inbouw buiten onze invloedssfeer ligt,
sluiten wij elke garantie daarvoor uit. Deze
montagehandleiding heeft alleen een adviserend karakter,
omdat er meerdere mogelijkheden zijn voor een
vakkundige en correcte inbouw. Uit adviezen kunnen geen
wettige aanspraken worden afgeleid.

De deur mag niet in gebruik worden genomen, totdat werd
vastgesteld dat deze volgens onze richtlijnen werd
gemonteerd en de voorgeschreven functie werd
gecontroleerd. Bij een niet met ons afgestemde wijziging
van het product verliest deze prestatieverklaring haar
geldigheid.

EB062 RE/12.2020
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Hout is een natuurproduct met individuele eigenschappen
en schakeringen. Het reageert o.a. op veranderingen in de
luchtvochtigheid. Deur en kozijn dienen aan zo min
mogelijk schommelingen voor wat betreft vocht te worden
blootgesteld. Daarom raden wij inbouw in ruimten met een
relatieve luchtvochtigheid van meer dan 60 % af (let op het
vochtgehalte in nieuwbouw).

5 Onderhoud

Om de hoogwaardige oppervlakken van deuren en
kozijnen te onderhouden, is een iets vochtige doek, zeem
of een pluisvrije microvezeldoek zonder gebruikmaking van
speciale reinigingsmiddelen voldoende. Gebruikelijke
verontreinigingen (bijv. vingerafdrukken of waterspatten)
kunnen zo probleemloos worden verwijderd. Bij hardnekkig
vuil neemt u lauwwarm water met een scheutje
afwasmiddel. Vervolgens goed nadrogen. Schurende,
bijtende of oplosmiddelhoudende reinigers mogen niet
worden gebruikt!

De bevestiging en functie van alle onderdelen die
belangrijk zijn voor een goede werking, dienen regelmatig
visueel (tenminste 1 x jaarlijks) te worden gecontroleerd.

Geconstateerde gebreken (b.v. losgewerkte schroeven,
beschadigde of ontbrekende afdichtingen, verkeerd
ingestelde of zwaar lopende beslagen) zijn onmiddellijk te
verhelpen.

Informeer bij uw dealer voor meer verwerkings- en
onderhouds- en verzorgingsinstructies evenals certificaten
en bewijzen.
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Gentile cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di qualita di
nostra produzione.

1 Su queste istruzioni

Legga attentamente e completamente le istruzioni che
contengono importanti informazioni sul prodotto e sul
montaggio. Osservi in particolar modo le indicazioni e le
avvertenze di sicurezza.

Conservi queste istruzioni con cura e si assicuri che siano
sempre a disposizione e consultabili da parte dell’'utente
del prodotto. Le presenti informazioni sono un importante
documento per gli atti di carattere edile.

Un montaggio corretto e una manutenzione accurata
aumentano la prestazione, la funzionalita e la sicurezza del
prodotto.

1.1 Avvertenze utilizzate

A Il simbolo di avvertimento generale indica il rischio
di lesioni fisiche o addirittura di morte. Nel testo il
simbolo di avvertimento generale viene utilizzato
unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel paragrafo
seguente. Nella sezione illustrata un’ulteriore indicazione
rinvia alle spiegazioni nel testo.

ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del

prodotto.

1.2 Simboli utilizzati

Importante avvertenza per evitare danni alle
persone e alle cose

Disposizione o attivita corretta

Disposizione o attivita non consentita

X N6

e

Protezioni dalle intemperie

-
-
7
',
Q
Qe
QQ,
N

)

-10°C =» +45°!

[¢]

Contraddistingue fasi di lavoro che devono
essere eseguite in successione.

Controllare

)

Vedere testo

0

\

8
e
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= Isolamento acustico

®+ Opzionale

1.3 Abbreviazioni utilizzate

OFF Piano pavimento finito

mm Tutte le quote nella parte illustrata sono
in mm

2 Principi

Il telaio a cartelle viene montato davanti alla parete, mentre
il telaio tubolare viene fissato incassato nello stipite a
muro.

3 Indicazioni di montaggio

3.1 Prima di montare il telaio controllare
sempre la completezza, I'integrita, le
dimensioni dei singoli elementi e la
posizione delle viti.

e Parti telaio con guarnizione (2 x)
e Traversa telaio con guarnizione (1 x)
e Sacchetto corredi (1 x)

3.2 Controllare la situazione di montaggio

e |l tipo di parete € adatto al montaggio della porta?

e Deve essere tenuta in considerazione |‘altezza dal
pavimento (tracciato per livello)?

e Ladirezione di apertura € giusta?

e La porta deve essere aperta verso l‘interno o verso
I‘esterno?

Ci sono norme edilizie da osservare.

NOTA
La merce lavorata non puo piu essere sostituita.

4 Montaggio eseguito da personale
specializzato e garanzia

| prodotti consegnati devono essere montati e messi in
funzione esclusivamente da personale specializzato. Dato
che il montaggio non rientra nella nostra sfera d’influenza,
escludiamo qualsiasi garanzia in proposito. Queste
istruzioni per il montaggio hanno solo carattere di
raccomandazione, poiché esistono diverse possibilita di
montaggio corretto e a regola d’arte. Non puo essere fatto
valere quindi alcun diritto derivante da raccomandazioni.

E vietato mettere in funzione la porta senza avere accertato
che il montaggio sia stato eseguito nel rispetto delle nostre
direttive e che il funzionamento sia corretto. Modifiche
apportate al prodotto senza la nostra autorizzazione
invalidano la dichiarazione di prestazione.

EB062 RE/12.2020
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Il legno € un prodotto naturale con caratteristiche e finezze
individuali. Reagisce tra I'altro a cambiamenti di umidita
dell’aria. Porta e telaio devono essere esposti
possibilmente a variazioni minime di umidita. Sconsigliamo
pertanto il montaggio in ambienti con piu del 60 % di
umidita relativa dell’aria (osservare le umidita nelle nuove
costruzioni).

5 Cura e manutenzione

Per la cura delle superfici di porte e telai di alta qualita

¢ sufficiente un panno leggermente umido, una pelle di
daino per finestre o un panno in microfibra che non lascia
pelucchi, senza bisogno di un detergente particolare.
Normali impurita domestiche (p. es. impronte digitali o
spruzzi d’acqua) si rimuovono facilmente. Per lo sporco
piu ostinato utilizzare acqua tiepida con alcune gocce di
detersivo per i piatti. Asciugare poi con cura. Non utilizzare
detergenti abrasivi o corrosivil

Eseguire regolarmente (min. 1 x anno) un controllo visivo
del fissaggio e del funzionamento di tutte le parti rilevanti.
Le carenze riscontrate (p. es. viti, guarnizioni danneggiate
0 mancanti, accessori non regolati correttamente o duri)
devono essere corrette immediatamente.

Per ulteriori indicazioni su lavorazione, manutenzione
e cura, certificati e prove rivolgersi al rivenditore.
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Exma. cliente, Exmo. cliente
Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos de
qualidade.

1 Relativamente a estas instrucoes

Leia cuidadosamente €, na integra, estas instrugdes que
contém informagdes importantes acerca do produto e da
montagem. Cumpra e respeite sobretudo as instrugdes de
seguranca e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrugdes e providencie,
que as mesmas estejam acessiveis a todo o momento e
possam ser consultadas pelo utilizador do produto. Estas
instrucdes sdo um documento importante para o processo
de construcéo.

Uma montagem profissional e uma manutencéo cuidadosa
aumentam o rendimento, a disponibilidade e a seguranca.

1.1 Instrucdes de aviso utilizadas

A O simbolo geral de aviso assinala um perigo, que
podera provocar lesées ou a morte. Na parte escrita, o
simbolo geral de aviso € utilizado em conjunto com os
seguintes niveis de aviso. Na parte ilustrada, uma
informacgéo adicional remete para as explicagdes na
parte escrita.

ATENCAO

Assinala um perigo, que podera levar a danificagéo ou

destruicao do produto.

1.2 Simbologia utilizada

Instrucdo importante para evitar danos
pessoais e materiais

Disposicéao ou atividade correta

Disposicao ou atividade inadmissivel

S Proteger das condigbes meteoroldgicas
“\ - 44244
-10"C->+45°é
Identifica na parte ilustrada passos de
trabalho que tém de ser executados
sucessivamente

Verificar

Veja a parte escrita

0

\)

\\\\\\\\
S

EB062 RE/12.2020

10.12.20 13:27 ‘ ‘



PORTUGUES

= Isolamento acustico

@ + Opcional

1.3 Abreviaturas utilizadas

OFF Aresta superior do pavimento acabado
mm Todas as medidas da parte ilustrada séo

indicadas em mm.

2 Bases

O aro da bandeira ¢ montado a frente da parede, enquanto
que o aro de bloco é fixado dentro do intradorso
da parede.

3 Especificacoes de montagem

3.1 Antes de montar o aro, verifique se nao
faltam pecas do aro, se nao apresentam
defeitos, se tém as dimensoes corretas
e se os parafusos estao bem colocados.

e Pecas do aro com vedacao (2 x)
e Peca transversal do aro com vedagéo (1 x)
e Saco com guias (1 x)

3.2 Verifique a situacao de montagem

e O tipo de parede é apropriado para a montagem
da porta?

e E preciso ter em considerac&o a altura a partir do chao
(altura de referéncia)?

e O sentido de abertura esta correto?

e A porta deve abrir para dentro ou para fora?

E preciso ter em consideracao regulamentos
de construcgao.

NOTA
E impossivel a troca de produtos transformados!

4 Montagem por técnicos
especializados e garantia

Os produtos fornecidos devem ser montados e colocados
em funcionamento exclusivamente por técnicos
especializados. Uma vez que a montagem esta fora do
nosso controlo, excluimos qualquer garantia quanto a
montagem correta. Estas instrugdes de montagem tém
apenas caracter de recomendacédo, uma vez que existem
varias possibilidades para proceder a uma montagem
profissional e correta. Das recomendacdes ndo decorre
qualquer tipo de pretensao legal.

E proibido colocar a porta em funcionamento antes de
garantir que a mesma foi montada de acordo com as
nossas especificagdes e verificada quanto ao seu correto
funcionamento. A declaragdo de desempenho perde a sua
validade, se forem feitas alteragdes no produto sem

0 nosso consentimento prévio.

EB062 RE/12.2020
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A madeira é um produto natural com propriedades e
delicadezas individuais. Reage, entre outros, a alteragdes
da humidade do ar. A porta e o aro devem estar expostos
ao minimo a oscilagées de humidade possivel. Por isso,
ndo aconselhamos a montagem em espagos com mais de
60 % de humidade relativa do ar (ter em consideracéo a
humidade em edificios novos).

5 Conservacao e manutencao

Para conservar as superficies de alta qualidade de portas
e aros basta um pano humido, uma camurga ou um pano
de microfibra que ndo largue pelos, sem usar detergentes
especiais. Desta forma, as sujidades habituais (p. ex.,
marcas de dedos ou salpicos de agua) podem ser
removidas sem problemas. Em caso de sujidade mais
resistente, use agua morna com uma gota de um
detergente para lavagem manual de loica. A seguir, seque
bem. Nao devem ser usados produtos abrasivos,
corrosivos ou produtos que contém solventes!

Verifique regularmente as pecas funcionais importantes
quanto a sua fixacdo e fungédo (min. 1 x por ano).
As anomalias detetadas (p. ex. parafusos soltos, vedacées

danificadas ou em falta, guias ajustadas erradamente ou
de marcha pesada) terdo de ser regularizadas de imediato.

Para outras instru¢des de procedimento, manutengéo e
conservagdo bem como certificados e comprovativos,
consulte o seu revendedor.
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3 Zalecenia dotyczace montazu .......ccccceevvunnens 27 Prosimy starannie przechowywac niniejsza instrukcje oraz
3.1 Przed zmontowaniem oscieznicy nalezy zapewni¢ mozliwos$¢ wgladu do niej przez kazdorazowego
sprawdzi¢ kompletnosé, brak usterek, uzytkownika urzadzenia. Ta instrukcja jest waznym
wymiary poszczegolnych elementow elementem dokumentacji budowy.
oscieznicy i po’rozgnle wkrgtow. ................. Prawidtowy montaz i wiasciwa konserwacja maja wptyw
3.2 Sprawdzi¢ sytuacje montazowa...........cccceeuuen. na utrzymanie parametrow uzytkowych, zwiekszajg
Montaz przez specijaliste dostepnos$¢ i bezpieczenstwo.
i odpowiedzialnos$e.......ccooomririiicmmrinniseennnenns 27
. . 1.1 Stosowane wskazéwki ostrzegawcze
5 Czyszczenie i konserwacja......ccoeeceerrenssnneens 27

A Ogolny symbol ostrzegawczy oznacza
niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do urazéw
lub $mierci. W czesci opisowej ogdlny symbol
ostrzegawczy stosowany jest w potgczeniu z nizej
okreslonymi stopniami zagrozenia. W czesci ilustrowanej
dodatkowy odnosnik wskazuje na wyjasnienia zawarte
w czesci opisowej.

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowodowac
@ uszkodzenie lub zniszczenie produktu. @

Stosowane symbole

Wazne wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa oséb i mienia

Prawidtowe potozenie lub czynnos¢

Nieprawidtowe potozenie lub czynnosc

XNOer

(f

Ochrona przed warunkami atmosferycznymi

-
!
7
4
Sa
NS
W
N

B 3
¥
5 &

W czesci ilustrowanej oznacza czynnosci,
ktore nalezy wykonywac w okreslonej

kolejnosci
; Kontrola
“L—
= T

Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu,
wykorzystywania lub informowania o jego tresci bez wyraznego zezwolenia.
Niestosowanie sie do powyzszego postanowienia zobowigzuje
do odszkodowania. Wszystkie prawa z rejestracji patentu, wzoru
uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany zastrzezone.
26 EB062 RE/12.2020
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Patrz cze$¢ opisowa
>
=<
O
Y Izolacja akustyczna
®+ Opcjonalnie
1.3 Stosowane skréty
OFF Poziom gotowej posadzki
mm Wszystkie wymiary w czesci ilustrowanej
podano w mm
2 Podstawy

Rama ozdobna jest montowana przed sciang, natomiast
oscieznica blokowa jest mocowana wewnatrz oscieza
Sciany.

W

Zalecenia dotyczace montazu

3.1 Przed zmontowaniem oscieznicy nalezy
sprawdzi¢ kompletnosé, brak usterek,
wymiary poszczegolnych elementéw
oscieznicy i potozenie wkretow.

e Elementy oscieznicy z uszczelka (2 x)

e Element poprzeczny oscieznicy z uszczelka (1 x)

e  Zestaw okuciowy (1 x)

3.2 Sprawdzi¢ sytuacje montazowa

e Czy konstrukcja $ciany nadaje sie do montazu drzwi?

e (Czy zostata uwzgledniona wysokosc posadzki (znak
orientacyjny jednego metra)?

e (Czy kierunek otwierania jest prawidtowy?

e Czy drzwi maja sie otwiera¢ do wewnatrz czy na
zewnatrz?

Czy nalezy uwzgledni¢ szczegdlne wymogi przepisow

budowlanych.

WSKAZOWKA
Towar przetworzony nie podlega wymianie!

4 Montaz przez specjaliste
i odpowiedzialnos¢

Dostarczone produkty moga by¢ montowane

i uruchamiane wytgcznie przez specjaliste. Z uwagi na to,
ze nie mamy wptywu na jako$¢ montazu, wykluczamy
wszelka odpowiedzialnos¢ z tego tytutu. Niniejsza
instrukcja montazowa ma jedynie charakter rekomendacji,
poniewaz istnieje wiele mozliwosci prawidtowego

i odpowiedniego montazu. Te zalecenia nie moga stanowic
podstawy do jakichkolwiek roszczen prawnych.

Zabrania sie uruchamiania drzwi do czasu stwierdzenia,
ze zostaly one zainstalowane zgodnie z naszymi

EB062 RE/12.2020
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wytycznymi oraz przeprowadzono kontrole prawidtowosci
ich dziatania. Deklaracja wtasciwosci uzytkowych traci
swoja waznos$¢ w przypadku dokonania nieuzgodnionej

z nami modyfikacji produktu.

Drewno jest produktem naturalnym o indywidualnych
wiasciwosciach. Reaguje ono m.in. na zmiany wilgotnosci
powietrza. Drzwi i o$cieznica powinny by¢ poddawane
mozliwie najmniejszym wahaniom wilgotnosci. Dlatego
odradzamy montaz w pomieszczeniach o wzglednej
wilgotnosci powietrza powyzej 60 %

(uwzgledni¢ wilgotnos¢ w nowych budynkach).

5 Czyszczenie i konserwacja

Do czyszczenia wysokiej jakosci powierzchni drzwi

i o$cieznicy wystarczy lekko wilgotna scierka, ircha
lub niestrzepigca sie mikrowtéknina, bez dodatkowych
srodkow czyszczacych. W ten sposdb mozna tatwo
usuwac zwykte zabrudzenia wynikajace z uzytkowania
w gospodarstwach domowych (np. odciski paléw

lub rozpryski wody). Do czyszczenia uporczywych
zabrudzen nalezy uzy¢ letniej wody z dodatkiem ptynu
do mycia naczyn. Nastepnie dobrze wytrze¢ do sucha.
Nie wolno stosowac szorujgcych i zrgcych srodkéw
czyszczacych ani zawierajgcych rozpuszczalnik!

Regularnie przeprowadzac kontrole wzrokowa
mocowania i dziatania wszystkich waznych elementow
(min. 1 x w roku). Niezwtocznie usuwac wykryte usterki
(np. odkrecone wkrety, uszkodzone lub brakujace
uszczelki, nieprawidtowo wyregulowane lub pracujace
zawiasy).

W celu uzyskania dodatkowych wskazéwek dotyczacych
obrobki, konserwaciji i czyszczenia oraz certyfikatow
i atestow nalezy kontaktowac sie ze sprzedawca.
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Tartalomjegyzék
A Szallitott termeékek .......covvvvmmrinisssemnrnssssnnennnnas
B A szereléshez sziikséges szerszamok
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1.2 Alkalmazott szimbolumokK.........ccoeceeerieeeiiieene
1.3 Alkalmazott roviditesek ........cccoveeveeerieeeiiieeenne
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3.1 Az Osszeszerelés el6tt ellendrizze a tok
alkatrészeit teljesség, hibamentesség,
az egyes tokelemek mérete és a csavarok
helyzete szempontjabdl. ........ccccoeviiiiiieiieens
3.2 Ellendrizze a beépités helyét

Szakérto6 altal torténd beépités
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5 Karbantartas és apolas........ccccccreererccrrennnns

Tilos a dokumentumot a kifejezett engedélylink nélkil tovabbadni,

sokszorositani, valamint tartalmat felhasznalni és harmadik féllel
megosztani. A tilalmat megszegdk kartéritésre kotelezettek.

Az &sszes szabadalmi-, hasznalati minta- és ipari jog fenntartva.
A véltoztatasok jogat fenntartjuk.
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Tisztelt Vasarlo!
Oréminkre szolgal, hogy cégliink minéségi terméke mellett
dontott.

1 Néhany sz6 az utmutatéhoz

Olvassa végig figyelmesen ezt az utasitast, fontos
informacidkat talal benne a termékrdl és a szerelésrol.
Tartsa be és forditson kiilonds figyelmet a biztonsagi
utasitasokra és figyelmeztetésekre.

Gondosan 8rizze meg ezt az Utmutatét és biztositsa, hogy
barmikor elérheté és elolvashato legyen a termék
felhasznaldi szamara. A jelen utmutato az épitészeti
dokumentumok fontos része.

A szakszer( beépités és a gondos karbantartas javitja
a teljesitményt, a megbizhatdsagot és a biztonsagot.

11 Hasznalt figyelmeztetések

A Az altalanos figyelmeztetd szimbdlum olyan
veszélyeket jeldl, melyek személyi sériiléseket vagy
halalt okozhatnak. A szdveges részben az altalanos
figyelmeztetd szimbdlumot az azt kdvetd figyelmeztetési
fokozatok leirasaval egyltt hasznaljuk. Az abras részben
kiegészité adat vagy jeldlés utal a széveges részben
talalhaté magyarazatra.

FIGYELEM

Olyan veszélyeket jeldl, melyek a termék sériilését vagy
tonkremenetelét okozhatjak.

1.2 Alkalmazott szimbélumok

Fontos tudnivaldk a személyi- vagy anyagi
karok elkeriilése érdekében

Helyes elrendezés vagy tevékenység

Tiltott elrendezés vagy tevékenység

Sl Idéjaras elleni védelem

10°C = +45°C
Az abras részeken a munkafolyamat
egymast kdvetéen elvégzendd lépéseit
jeldli.

(1] 2

; Ellendrzés
B L—
@<

Lasd a szbveges részt

&
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MAGYAR

Y Hangszigetel6
‘T@T}{é
@ + Opcionalis
1.3 Alkalmazott réviditések
OFF Kész padldszint felsé sikja
mm Az abran minden méret mm-ben

van megadva

2 Alapvet6 informaciok

A keretet a fal elé kell szerelni, mikdzben a blokktokot
a falnyilason belll kell régziteni.

3 Beépitési kovetelmények

3.1 Az 6sszeszerelés el6tt ellendrizze a tok
alkatrészeit teljesség, hibamentesség,
az egyes tokelemek mérete és a
csavarok helyzete szempontjabol.

e  Tokelem tomitéssel (2 x)
e Vizszintes tokelem témitéssel (1 x)
e Vasalati tasak (1 x)

3.2 Ellendrizze a beépités helyét

e Alkalmas a fal tipusa az ajté beépitéséhez?

e A magassag az aljzattol mérve lett figyelembe véve
(méterjel)?

e Helyes a nyitasirany?

e Az ajtonak befelé vagy kifelé kell nyilnia?

Kell épitészeti el6irasokat figyelembe venni.

MEGJEGYZES
A mar megmunkalt termékek cseréje kizarval

4 Szakeérto altal torténé beépités és
szavatossag

A leszallitott terméket kizardlag szakember épitheti

be és helyezheti izembe. Mivel a beépitésre nincs
rahatasunk, minden szavatossagi igényt kizarunk. A jelen
szerelési Utmutato kizardlag tanacsadé jellegd, hiszen

a szakszer( és megfeleld beépitésre tobbféle megoldas
is létezik. A javaslatok alapjan semmilyen jog

nem keletkezik.

Tilos az ajtét addig (zembe helyezni, amig nem
bizonyosodott meg rola, hogy azt javaslatainknak
megfeleléen épitették be, és rendeltetésszerli mikddését
ellendrizték. Ha a terméken az engedélylink nélkul
modositasokat végeztek, a teljesitmény-nyilatkozat
érvényét veszti.
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A fa természetes anyag, egyedi tulajdonsagokkal

és szépséggel. Reagal példaul a levegé paratartalmanak
valtozasaira. Az ajtét és a tokot a lehetd legkisebb mértéku
paratartalom-ingadozasnak tegye ki. Ezért javasoljuk

az olyan helyiségekbe torténd beépitést, ahol a relativ
paratartalom nem éri el a 60 %-ot (ligyeljen az Uj épitésl
éplletek paratartalmara).

5 Karbantartas és apolas

Az ajtok és tokok kivaldo mindségu fellileteinek apolasahoz
hasznaljon enyhén nedves kendét, szarvasbdrt vagy nem
sz06s5z616d6 mikroszalas t6rl6kendét, és nincs sziikség
specidlis tisztitdszerre. A gyakori haztartasi
szennyezd8déseket (pl. ujjlenyomatok vagy vizcseppek)

igy gond nélkil eltavolithatja. Makacs szennyezddések
esetén kézmeleg vizbe tegyen néhany csepp kézi
mosogatdszert. Végll teljesen tordlje szarazra. Tilos

a surold vagy mard hatasu, illetve oldoszert tartalmazé
tisztitdszerek hasznalatal

Szemrevételezéssel rendszeresen (min. évente 1 x)
ellenérizzen minden, a miikédés szempontjabol fontos
alkatrészt, hogy a rogzités stabil-e, és az alkatrész
mikddik-e. A feltart hianyossagokat (pl. meglazult
csavarok, sértlt vagy hibas tdmitések, hibasan beallitott
vagy nehézjarasu vasalatok) késedelem nélkil el kell
haritani.

Tovabbi megmunkalasi, karbantartasi és apolasi
utasitasokeért, valamint tanusitvanyokeért forduljon
szakkereskeddjéhez.
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CESKY
Obsah Véazena zakaznice, vazeny zakazniku,
jsme radi, ze jste se rozhodli pro kvalitni vyrobek nasi firmy.
A Dodané VYrobKy .......cccuceemmrsmsssssmsssmsssssnssnssssnes 2
B Naradi potfebné k montazi..........ccceeciiiernnnnen 2 1 K tomuto navodu
1 K tomuto NAVOdU ....ceeriemsmmnssssmssssssasssnssanssnnans 30 Cely navod si peclivgwp re<v:tet.e, obsahuje dule_zzit,e informace
11 Pousita Wstrasna . 30 o vyrobku a o montazi. Vénujte pozornost zejména
. OUZitA VYStraZng UPOZOMENT ....ovvvvvvvvvvvrrss bezpe&nostnim pokyndim a vystraznym upozornénim
:Ilg ioug!:e: s?(/m;:)koly ................................................ g? a fidte se jimi.
. OUZitE ZKratKy .....ceeveereereeieneeeeesee e Navod pedlivé uschovejte a zajistéte, aby byl uzivateli
2 Zakladni predpoklady.........ccceriimmiinrisniiannines 31 vyrobku kdykoliv k dispozici pro nahlédnuti. Tento navod
3 Montazni pokyny 31 je dllezitou soucasti montazni dokumentace.
3.1 PFed sestavenim zérubné zkontrolujte Odborna montaz a pecliva udrzba zvysuiji vykon,
dplnost, bezchybnost, rozméry pouZzitelnost a bezpecnost.
jednotlivych ¢asti zarubné a usazeni Sroubd.....31
3.2 Zkontrolujte montazni SitUACH «....ccceeeeeeererenens 31 1.1 Pouzita vystrazna upozornéni
Montaz odbornym personalem a zaruka ...... 31
5 Osetieni a Udrzba .........ccccververinnensensessannnen 31 A Obecny vystrazny symbol oznaCuje nebezpedi,

Siteni a kopirovani této dokumentace a vyuZiti a sdilenf jejiho obsahu neni
dovoleno, pokud neni vyslovné uvedeno jinak. Jednani v rozporu s timto
ustanovenim zavazuje k nahradé Skody. VSechna prava pro pfipad zapisu
patentu, uzitného vzoru nebo primyslového vzoru vyhrazena. Zmény
vyhrazeny.
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které mulze vést ke zranénim nebo smrtelnému trazu.
V textové Casti je obecny vystrazny symbol pouzivan

ve spojeni s nasledné popsanymi vystraznymi stupni.

V obrazové ¢asti odkazuje dopliikovy udaj na vysvétleni
v textové Casti.

POZOR

Oznaduje nebezpedi, které mlze vést k po§kozeni nebo
zni¢eni vyrobku.

e
N

Pouzité symboly

Dllezité upozornéni k prevenci $kod
na zdravi a majetku

Spravné usporadani nebo ¢innost

Nepfipustné usporadani nebo €innost

X6

(f

Ochrana pred povétrnostnimi vlivy

s
=
7
4
Sa
NS
N
Q

V obrazové ¢asti oznacuje pracovni ukony,
které je nutno postupné provést

B 3
{
5 &)

Kontrola

4

—

Viz textova ¢ast

3

\

\\\\\\\\
S

S Zvukova izolace
)

-

/
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CESKY

®+ Volitelné

A

1.3 Pouzité zkratky

OFF Horni hrana hotové podlahy

mm VSechny rozméry v obrazové ¢asti v mm
2 Zakladni predpoklady

Slepy ram se montuje pred sténu, zatimco blokova
zaruben se upevnuje do osténi stény.

3 Montazni pokyny

3.1 Pred sestavenim zarubné zkontrolujte
uplnost, bezchybnost, rozméry
jednotlivych ¢asti zarubné a usazeni
Sroubl.

e Dily zarubné s tésnénim (2 x)

e Pfigny dil zarubné& s tésnénim (1 x)

e Sacek s kovanim (1 x)

3.2 Zkontrolujte montazni situaci

e Je konstrukce stény vhodna pro montaz dvefi?

e Je nutno dodrzet vySkovou polohu od podlahy
(metrovy rys)?

e Je smér otvirani spravny?

e Maiji se dvere otvirat dovnitf nebo ven?

Je nutno dodrzet stavebni predpisy.

UPOZORNENI
U zpracovaného materialu je vyména vyloucena!

4 Montaz odbornym personalem
a zaruka

Dodané vyrobky musi zabudovat a uvést do provozu
vyluéné odborny personal. Protoze montaz nemizeme
ovlivnit, vyluGujeme ji z jakékoliv zaruky. Tento navod

k montazi ma pouze charakter doporuceni, protoze

pro odbornou a spravnou montaz existuje vice moznosti.
Z doporuceni neni mozné vyvozovat zadné pravni naroky.
Uvedeni dvefi do provozu je zakazano, dokud nebude
konstatovano, ze byly namontovany podle nasich pokynd
a ze byla zkontrolovana jejich spravna funkce. Pokud dojde
ke zméné vyrobku, ke které jsme nedali souhlas, ztraci
prohlaseni o zaruce svou platnost.

Drevo je pfirodni produkt s individualnimi vlastnostmi

a jemnostmi. Reaguje mimo jiné na zmény vlhkosti
vzduchu. Dvere a zaruben by mély byt vystaveny co mozna
nejmensim vykyvdm vihkosti vzduchu. Nedoporuéujeme
proto montaz v mistnostech s relativni vihkosti presahujici
60 % (zohlednéte vihkost v novostavbach).
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5 Osetreni a udrzba

K o8etieni vysoce kvalitnich povrchl dvefi a zarubni stadi
lehce navlhéeny hadfik, kdize na ¢i$téni oken nebo tkanina
nepoustgjici vlakna bez pouziti zvlastnich Cisticich
prostfedkd. Timto zplsobem je mozné bez problému
odstranit necistoty, které se bézné vyskytuji v domacnosti
(napf. otisky prstll nebo pozUstatky stfikajici vody).

Na silngjsi znecisténi pouzijte vlaznou vodu s prostfedkem
na ruéni myti nadobi. Nakonec dobre osuste. Abrazivni

a ziravé Cistici prostfedky nebo prostredky s rozpoustédly
se nesméji pouzivat!

Je nutno provadét pravidelnou vizualni kontrolu vSech
funkéné ddlezitych dill s ohledem na jejich upevnéni

a funkénost (min. 1 x ro¢né). Zjisténé zavady

(napf. uvolnéné Srouby, poskozena nebo chybéjici t&snéni,
nespravné nastaveni nebo zadrhavani kovani) museji

byt neprodlené odstranény.

Dalsi pokyny tykajici se zpracovani, udrzby a oSetfeni

a certifikaty a doklady ziskate u svého prodejce.
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SLOVENSKO
Kazalo Spostovana stranka, veseli nas,
da ste se odlocili za kakovosten izdelek iz naSega
A Dobavljeni deli......ccccurirmmmrrinssssmssnmnssssanssnsnsanes 2 programa.
B Potrebno orodje za montazo........cccueeernimnrnsanns 2
1 O navodilih
:II 1 8 navgﬁlllh ............ | .......................................... gg Preberite navodila skrbno in v eloti, v njih boste nasli
. pOrabliena OpOZONila ...........ooooeverivvevieiiis pomembne informacije o proizvodu in montai.
:Ilg Bporag:!enl S|rlr(1b9vll ............................................ gg Se posebno upostevajte varnostna navodila in opozorila.
. porabliene okrajSave...........cccoceereeriiennennene Skrbno hranite navodila in zagotovite, da so vedno na voljo
2 OSNOVE....cecimrinssssnsms s s s s snes 33 in za uporabnika na vidnem mestu. Ta navodila
3 Montazne zahteve 33 so pomemben dokument za gradbeno dokumentacijo.
3.1 Pred montazo podboja preverite popolnost, Strokovna montaza in skrbno vzdrzevanje povecata
pomanijkljivost in mere posameznih delov zmogljivost, obstojnost in varnost.
podboja kot tudi kako trdno so priviti vijaki....... 33
3.2 Preverite vgradno Situacijo .........ccoeeeeeeeeeeeencnne. 33 1.1 Uporabljena opozorila
Vgradnjo izvede strokovnjak in garancija.....33
5 Ciséenje in vZArzevanje ........cusmesesmssesssseseans 33 A Splosni opozorilni znak opozarja na nevarnost,

Posredovanje kakor tudi razmnozevanje tega dokumenta, izkoris¢anje

in prenasanje njegove vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno
dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi Skode. Pridrzane so vse pravice
za primer registracije patentnih in uporabnih vzorcev. Pridrzana je pravica
do sprememb.
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ki lahko povzroci telesne poskodbe ali smrt.

V tekstovnem delu se splosni opozorilni znak uporablja
Vv zvezi s spodaj opisanimi opozorilnimi stopnjami.

V slikovnem delu opozarja dodatni podatek na razlage
v tekstovnem delu.

POZOR

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i poSkodovanje
ali uniéenje proizvoda.

1.2 Uporabljeni simboli

Pomembno opozorilo za prepre€evanje
poskodb oseb in stvari

Pravilna razporeditev ali delovanje

Nedopustna izvedba ali delovanje

Pyl Zascita pred vremenskimi vplivi

g

-1D°C->+45°é
Oznacuje v slikovnem delu delovne korake,
ki se morajo izvesti eden za drugim

Vizualno preverjanje

Glej tekstovni del

7 Protihrupna zasc¢ita
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10.12.20 13:27 ‘ ‘



SLOVENSKO

®+ Opcijsko

A

1.3 Uporabljene okrajSave

OFF Zgornji rob kon&ne visine tal

mm Vse mere v slikovhem delu so v mm
2 Osnove

Slepi okvir se montira pred steno, medtem ko se slepi
podboj pritrdi v zidno Spaleto.

3 Montazne zahteve

3.1 Pred montazo podboja preverite
popolnost, pomanjkljivost in mere
posameznih delov podboja kot tudi
kako trdno so priviti vijaki.

e Deli podboja s tesnilom (2 x)

e  Precni del podboja s tesnilom (1 x)
e Set okovja (1 x)

3.2 Preverite vgradno situacijo

e Je vrsta stene primerna za vgradnjo vrat?

e Je potrebno upostevati viSino od tal (metrska oznaka)?
e Je smer odpiranja pravilna?

e Naj se vrata odpirajo navznoter ali navzven?

Je potrebno upostevati gradbene predpise.

NAVODILO
Zamenjava vgrajenih delov je izklju¢ena!

4 Vgradnjo izvede strokovnjak in
garancija

Dobavljene proizvode morajo vgraditi in dati v pogon
izklju€no strokovno usposobljene osebe. Ker vgradnja

ni ve¢ v nasi pristojnosti, izklju¢ujemo vsakr$no garancijo
zanjo. Ta navodila za montazo so zgol;j priporocilo,

saj obstaja ve€ moznosti za strokovno in pravilno vgradnjo.

Iz danih priporocil niso mozni nobeni pravni zahtevki.

Zagon vrat je prepovedan, dokler ni ugotovljeno,

da so vrata montirana skladno z nasimi navodili

in preverjeno njihovo pravilno delovanje. V primeru
spreminjanja proizvoda, ki ni v skladu z naso zasnovo,
izjava o lastnostih ne velja.

Les je naravni proizvod z individualnimi lastnostmi

in finesami. Les ragira med drugim tudi na spremembe
vlage v zraku. Vrata in podboj naj ne bosta izpostavljena
prevelikim nihanjem vlage. Zato odsvetujemo vgradnjo
v prostore z ve€ kot 60 % relativne vlage

(upostevajte vlago pri novogradnjah).
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5 Cisc¢enje in vzdrzevanje

Za CiS¢enje kakovostnih povrsin vrat in podbojev zadostuje
rahlo vlazna krpa, usnjena krpa za Sipe ali krpa

iz mikrovlaken, ki ne pusc¢a delcev, brez posebnih Cistilnih
sredstev. Obi¢ajne umazanije (npr. prstne odtise ali vodne
kaplje) je mogocCe enostavno odstraniti. Pri trdovratnejsi
umazaniji uporabite mla¢no vodo z brizgom Cistila za ro¢no
pomivanje posode. Nazadnje dobro na suho obrisite. Cistil,
ki odrgnejo povrsino kot tudi &istil, ki so jedka in vsebujejo
topila, ni dovoljeno uporabljati.

Redno je potrebno izvajati vidni nadzor vseh funkcionalnih
delov glede pritrditve in delovanja (min. 1 x letno).
Ugotovljene pomanijkljivosti (npr odviti vijaki, poskodovana
ali manjkajoca tesnila, napacno nastavljena ali tezko
gibljiva okovja) je potrebno nemudoma odpraviti.

Glede navodil obdelave, vzdrzevanja in CiS¢enja kot tudi
certifikatov in izkazov povpra$ajte svojega specializiranega
trgovca.
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NORSK
Innhold Kjaere kunde!
Takk for at du valgte et kvalitetsprodukt fra oss.
A Artikler som folger med ........ccccomniinmeerrnnissnneens 2
B Verktoy som er ngdvendig til monteringen.....2 1 Om denne veiledningen
1 Om denne veiledningen 34 Les grundig gjennom hele veiledningen. Den inneholder
11 Ad lshenvisninger. 34 viktig informasjon om produktet og monteringen. Folg

. varselshenvisninger.........cccceveeeceeieeeseeennne. anvisningene, saerlig sikkerhetsanvisningene og
:ll g Eyrr(bolelr ........................................................... advarslene.

' orkortelser Oppbevar veiledningen pa et trygt sted og serg for at den
2 Grunnlag.......ceeeiieeninnsiannans alltid er tilgjengelig for brukeren. Denne veiledningen er et
3 Monteringsanvisning viktig dokument for byggdokumentasjonen.

3.1 For du foyer sammen karmen, ma du Fagkyndig montering og neyaktig vedlikehold oker ytelse,
kontroller at alle karmens enkeltdeler er tilgjengelighet og sikkerhet.
fullstendige, feilfrie og har riktige mal,
og at skruene sitter som de skal. ........cccoceeenenne 35 1.1 Advarselshenvisninger

3.2 Kontroller monteringssituasjonen...................... 35
Montering av fagpersonell og garanti .......... 35 A Det generelle advarselssymbolet kjennetegner en
Rengjoring og vedlikehold.........ccccceeemmmrrnnnees 35 fare som kan fore til personskader eller dedsfall.

Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt anvendelse og
spredning av innholdet er ikke tillatt, med mindre det foreligger uttrykkelig
tillatelse. Krenkelse av denne bestemmelsen kan medfore skade-
erstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht. patent-, design- og
mensterbeskyttelse. Med forbehold om endringer.

34
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| tekstdelen blir det generelle advarselssymbolet brukt
i forbindelse med de varselnivaene som beskrives
nedenfor. | bildedelen henvises det til forklaringene

i tekstdelen.

NB!

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir
skadet eller odelagt.

Symboler

Viktig henvisning for & unngé skader pa
personer og gjenstander

Korrekt plassering eller gjgremal

Ikke korrekt plassering eller gjeremal

S~ Beskytt mot veerpavirkning

Brukes i bildedelen for 8 kjennetegne
arbeidstrinn som ma utferes etter

hverandre.
Kontroller
P v
<p<;
N\
Se tekstdelen
g
. =<
O
Y Stoybeskyttelse
K 4
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NORSK

@ + Ekstrautstyr

A

1.3 Forkortelser

OFF Overkant ferdig gulv

mm Alle mal i bildedelen er oppgitt i mm
2 Grunnlag

Overfeltet monteres foran veggen, blokkarmen festes pa
innsiden av veggen.

3 Monteringsanvisning

3.1 For du foyer sammen karmen, ma du
kontroller at alle karmens enkeltdeler er
fullstendige, feilfrie og har riktige mal,
og at skruene sitter som de skal.

e Karmdeler med pakning (2 x)
e Tverrstykke med pakning (1 x)
e Pose med beslag (1 x)

3.2 Kontroller monteringssituasjonen

e Kan degren monteres i denne typen vegg?

e M4 det tas hensyn til gulvets hoyde (metermerke)?
e Er apningsretningen riktig?

e Skal dgren apnes innover eller utover?

M4 det tas hensyn til byggeforskrifter.

MERK
Varer som er bearbeidet, kan ikke byttes!

4 Montering av fagpersonell og
garanti

De leverte produktene ma bare monteres og settes i drift
av fagpersonell. Ettersom vi ikke har innflytelse pa
monteringen, gir vi ikke noen garanti for denne. Denne
monteringsanvisningen er ment som en anbefaling. Det
finnes flere muligheter for fagkyndig og riktig montering.
Anbefalinger medferer ingen rettslige krav.

Det er forbudt & ta deren i bruk for det er konstatert at den
er montert i henhold til vare anvisninger, og kontroll for
korrekt funksjon er utfert. Ved en endring pa produktet som
ikke er avklart med oss, mister denne
overensstemmelseserklaeringen sin gyldighet.

Tre er et naturprodukt med individuelle egenskaper og
nyanser. Det reagerer bl. a. pa endringer i luftfuktighet. Dar
og karm ber utsettes for s& sma endringer i luftfuktighet
som mulig. Vi frarader derfor montering i rom med mer enn
60 % relativ luftfuktighet (veer oppmerksom pa fuktighet

i nybygg).
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5 Rengjoring og vedlikehold

For & rengjere overflatene pa derer og karmer, er det nok

a bruke en lett fuktet klut, et pusseskinn eller en
mikrofiberklut som ikke loer. Du trenger ikke bruke
spesielle rengjeringsmidler. Slik kan du uten problemer
fierne vanlig smuss (f.eks. fingeravtrykk eller vannsprut).
Hvis dette ikke er nok, kan du bruke lunkent vann med litt
handoppvaskmiddel. Terk godt til slutt. Ikke bruk skurende,
etsende eller lasemiddelholdige rengjeringsmidler!

Med jevne mellomrom (minst 1 gang i aret) ma du se etter
at alle deler som er viktige for funksjonen, sitter og fungerer
som de skal. Konstaterte mangler (f.eks. lase skruer,
skadede eller manglende pakninger, beslag som er feil
innstilt eller gar tungt) m& utbedres straks.

Sper forhandleren hvis du trenger mer informasjon om
behandling, vedlikehold og stell, eller om sertifikater og
dokumentasjon.
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SVENSKA
Innehall Béasta kund,
tack for att du har valt en kvalitetsprodukt ur vart sortiment.
A Artiklar i leveransen..........cccoievinnnnisisisssssssssnnnnes 2
B Verktyg for montering .....oeevevesereseseresesesesesens 2 1 Om denna bruksanvisning
1 Om denna bruksanvisning .........ccccereessssasmensnas 36 L.z'isllg.enom he_la anvisningen noggrant. Den_lnnehall?r_
11 Varni . 36 viktig information om produkten och monteringen. Folj
1'2 Sarmngngnwsnlngar ."36 i synnerhet sékerhets- och varningsanvisningarna.
' y L m——— Férvara anvisningen vél och se till att den alltid &r
1.3 FOrkortningar .........ceeeceeeieeeeenee e 37 S s T _—
tillganglig fér anvandarna. Denna anvisning &r ett viktigt

2 Grundldggande information........ccuceruseerinnnnes 37 dokument for bygghandlingarna.
3 Riktlinjer for montage ......cccceceeereerrerscrserserseras 37 En sakkunnig montering och noggrant underhall ékar
3.1 Innan du bygger ihop karmen, kontrollera prestandan, tillgangligheten och sékerheten.

att karmens enskilda delar ar fullstandiga,

felfria och har ratt matt samt att skruvarna 1.1 Varningsanvisningar

ar korrekt placerade. .......cccoecviiiiiiiiiniiiiieieeeeeen 37
3.2 Kontrollera inbyggnadssituationen.................... 37 Q

Inbvaanad av fackpersonal och garanti 37 Den allménna varningssymbolen markerar en fara

y99 P garantl........ som kan leda till skador eller dédsfall. | textdelen
Skotsel och underhall..........ccoceeeeeeeereesersennas 37 beskrivs den allm&nna varningssymbolen i kombination

Overlatelse och mangfaldigande av detta dokument, utnyttjande och
Overforing av dess innehall &r ej tillatet utan vart tillstand. Overtradelse leder
till skadestand. Med férbehall fér &ndringar vad galler patent, anvandning
eller monster. Rétten till &ndringar forbehalles.
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med nedanstaende varningskategorier. | bilddelen
hanvisar en ytterligare uppgift till férklaringarna i
textdelen.

OBS!

Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas

eller forstors.

e
N

Symboler

Viktig anvisning for att forhindra
person- och materialskador

Korrekt anordning eller atgard

Otillaten anordning eller atgard

X N6

/T
"
?f

Vaderskydd

-
-
7
',
S
Qe
QQ,
N

)

-10°C = +45°C

Markerar i bilddelen arbetssteg som méste
utforas i foljd

Kontroll

4

Se textdelen

0

S

&

Ljudisolering

%%‘ﬁ

/

/ |

/ =
IX=
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SVENSKA

®+ Tillval
K

1.3 Forkortningar

OFF Overkant fardigt golv

mm Alla mattangivelser i bilddelen &r i mm
2 Grundlaggande information

Ramen monteras framfér vdggen, medan blockkarmen
sétts fast i vaggdppningen.

3 Riktlinjer for montage

3.1 Innan du bygger ihop karmen,
kontrollera att karmens enskilda delar
ar fullstandiga, felfria och har ratt matt
samt att skruvarna ar korrekt placerade.

e Karmdelar med tatning (2 styck)
e Tvarstycke for karmdel med tétning (1 styck)
e Beslagpase (1 styck)

3.2 Kontrollera inbyggnadssituationen

o Arvaggkonstruktionen Iamplig fér inbyggnad
av dorren?
e Maste man ta hansyn till héjden fran golvet (meterniva)
e Ar dérrens dppningsriktning den ratta?
e  Skall dorren 6ppnas inat eller utat?

Finns det nagra byggnadsféreskrifter som skall iakttas.

ANMARKNING
Bearbetade varor far ej bytas!

4 Inbyggnad av fackpersonal och
garanti

Produkterna far endast monteras och tas i drift

av fackpersonal. Eftersom vi inte kan paverka inbyggnaden
técks den inte av garantin. Denna monteringsanvisning

ar endast en rekommendation, eftersom det finns flera
mojligheter till fackmassig och korrekt montering.
Rekommendationer utgér ingen grund for rattsansprak.

Dorren far inte tas i drift innan man faststallt att den

har monterats enligt vara specifikationer och kontrollerats
avseende korrekt funktion. Om produkten éndras

pa ett satt som vi inte har godkant upphor
prestandadeklarationen att gélla.

Tra &r en naturprodukt med individuella egenskaper och
finhetsgrad. Det reagerar bland annat pa variationer

i luftfuktigheten. Dorren och karmen bor utséttas for sa
sma fuktvariationer som mojligt. Vi avrader darfor fran
inbyggnad i utrymmen dér den relativa luftfuktigheten ar
hdgre &n 60 % (observera fukt i nybyggen).

EB062 RE/12.2020
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5 Skoétsel och underhall

For att torka av hogkvalitativa ytor pa dorrar och karmar
racker det med en latt fuktad trasa, ett sdmskskinn eller
en luddfri mikrofiberduk utan nagot rengéringsmedel. Det
tar enkelt bort vanliga féroreningar (som fingeravtryck eller
vattenstank). Svarare foéroreningar tas bort med lite
handdiskmedel i ljummet vatten. Torka sedan ytorna
ordentligt. Rengdringsmedel som &r slipande, fratande
eller innehaller I6sningsmedel far inte anvandas!

Kontrollera regelbundet (minst 1 gang/ ar) att alla delar
som &r viktiga for funktionen sitter fast ordentligt och
fungerar. Atgérda eventuella fel omedelbart (till exempel
|6sa skruvar, tatningar som saknas eller skadats, beslag
som é&r felinstéllda eller gar trogt).

For ytterligare anvisningar om hantering, underhall och
skotsel samt certifikat och intyg, kontakta din
aterforsaljare.
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SuUomi
Sisalto Hyva asiakas,
kiitos, etta valitsit korkealaatuisen tuotteemme.
A Toimitukseen sisaltyvat tuotteet...................... 2
B Asennukseen tarvittavat tydkalut ..............eu. 2 1 Kayttoohjetta koskevia ohjeita
e ae s . _ Lue kayttdohje huolellisesti 1api, silla se sisaltds tarkeda
_1| 1 E?yttt?(:hletti kkoslt(ewa e gg tuotetta ja asennusta koskevaa tietoa. Noudata erityisesti
. Bytetyt VaroituKSet ... turvallisuusohjeita ja varoituksia.
1.2 Kaytetyt symbolit........ccocvviiviiiiiiiiiiiieeee, 38 e , . . . ,
13 Kaytetyt lyhenteet 39 Sailyta kayttdohje huolellisesti ja varmista, ettd se on aina
3 Kaytetyt lyhenteet.......ocoovviiiiiiiiiee, saatavilla seké tuotteen kayttéjien néhtavilla. Tama
2 Perusteet ... 39 kayttéohje on térkeé osa rakennusdokumentaatiota.
3 ASENNUSMAATAYKSEL..eeerrerrreeeessasesesesessassesens 39  Ammattitaitoinen asennus ja huolellinen huolto lisdavéat
3.1 Tarkista karmin osien ja ruuvinaukkojen tehoa, kaytettavyytta ja turvallisuutta.
taydellisyys, virheettdmyys ja mitat
ennen karmin kokoamista. ........cccceeereeirreenen. 39 1.1 Kaytetyt varoitukset
3.2 Tarkista asennustilanne. ..........cccccciiiiiiinennnns 39
Asennus ammattihenkil6kunnan A . . . . .
. . Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa, joka
toimesta ja takuu..........cvcveiiieniininisissssssnnsnnennes 39 - . . -
voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan. Yleista
5 Hoito ja huolto........ccccuveriisiinniissiesnsena 39 varoitussymbolia kaytetdén tekstiosassa yhdesséa

Taman dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen kopioiminen,
sen sisallon kaytto tai tietojen valittdminen eteenpdin on kiellettyd, mikali
sité ei ole nimenomaisesti sallittu. Kiellon noudattamatta jattdminen
velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki patentointia ja
kayttomallien tai ndytemallien kirjaamista koskevat oikeudet pidatetaan.
Oikeudet muutoksiin pidatetaan.
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seuraavassa kuvattujen vaaratasojen kanssa. Kuvaosassa
on lisdksi tekstiosan selityksiin viittaavia tietoja.

VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen
vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.

Kaytetyt symbolit

Térkeat ohjeet henkil®- ja esinevahinkojen
vélttamiseksi

Ty6vaiheiden oikea jarjestys

Ei-sallittu jarjestys tai toiminta

XS

7
QQ
(f

Q
[N

Suojaus sdén vaikutuksilta

-
-
e
.,
S
s
QU

Merkitsee kuvaosassa esitettyja peréakkaisia
tybvaiheita

B 3
!
5 A

Tarkista

=

Katso tekstiosa

$

\

\\\\\\
S

Melusuoja

:

)
)

“Tgi
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SUOMI

@ + Vaihtoehtoisesti

A

1.3 Kaytetyt lyhenteet

OFF Mitta lattian valmiista ylapinnasta

mm Kaikki mitat kuvaosassa on ilmoitettu
millimetreina

2 Perusteet

Etukehys asennetaan seindn eteen samalla kun aukkoon
asennettava karmi kiinnitetdan seindn karmeihin.

3 Asennusmaaraykset

3.1 Tarkista karmin osien ja ruuvinaukkojen
taydellisyys, virheettomyys ja mitat
ennen karmin kokoamista.

e Karmin osat ja tiiviste (2 x)
e Karmin osan poikkikappale ja tiiviste (1 x)
e Helapussi (1 x)

3.2 Tarkista asennustilanne.

e  Sopiiko seinatyyppi oven asennukseen?

e Onko huomioitava korkeus lattiasta
(metrin korkeusmerkinta)?

e Onko avautumissuunta oikea?

e Avautuuko ovi sisé- vai ulkopuolelle?

Onko huomioitava erityisia rakennusmaarayksia.

OHJE
Kasiteltya tuotetta ei voida vaihtaa.

4 Asennus ammattihenkilokunnan
toimesta ja takuu

Vain ammattihenkil6kunta saa asentaa toimitetut tuotteet
ja ottaa ne kayttéon. Koska asennus tapahtuu
vaikutusalueemme ulkopuolella, takuumme ei kata sita.
Tama asennusohje sisdltdd ainoastaan asennusta koskevia
suosituksia, silla ammattitaitoiseen ja oikeaan asennukseen
on olemassa useita vaihtoehtoja. Suosituksista ei voida
johtaa oikeusperusteita.

Oven kayttdonotto on kielletty, kunnes sen on todettu
olevan asennettu maéaraysten mukaisesti ja sen
maardystenmukainen toiminta on tarkastettu. Jos
tuotteeseen tehddan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, suoritustasoilmoituksemme voimassaolo
raukeaa.

Puu on luonnollinen tuote, jonka ominaisuudet

ja yksityiskohdat ovat yksil6llisid. Se mm. reagoi
ilmankosteuden muutoksiin. Ovi ja karmi on suojattava
mahdollisimman hyvin kosteuden vaihteluilta. Emme

sen vuoksi suosittele asennusta tiloihin, joissa suhteellinen
ilmankosteus on yli 60 % (huomioi kosteudet
uudisrakennuksissa).
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5 Hoito ja huolto

Ovien ja karmien korkealaatuisen pinnoitteen hoitoon
sopivat kevyesti kostutettu liina, ikkunanpesuun tarkoitettu
saamiska tai nukkaamaton mikrokuituliina. Puhdistusaineen
kayttd ei ole tarpeen. Tavanomaiset epdpuhtaudet

(esim. sormenijéljet tai vesiroiskeet) puhdistuvat ongelmitta.
Pinttyneemmaén lian voi puhdistaa haalealla vedella

ja astianpesuaineella. Kuivaa sen jalkeen hyvin. Hankaavia
sekd sydvyttavia tai liuottimia siséltévia puhdistusaineita

ei saa kayttaal

Tarkista silmamaéaraisesti kaikkien toiminnan kannalta
olennaisten osien kiinnitys ja toiminta sd@nndllisesti
(vahintaén kerran vuodessa). Havaitut puutteet (esim.
|6ystyneet ruuvit, vaurioituneet tai puuttuvat tiivisteet,
vaarin sadadetyt tai raskaskayttoiset helat) on korjattava
viipymatta.

Kysy jalleenmyyjaltd muita k&sittely-, huolto- ja
hoito-ohjeita seka tietoja sertifikaateista ja todistuksista.
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DANSK

Indholdsfortegnelse Keere kunde!

Tak for, at du har valgt et af vores kvalitetsprodukter.

A Medleverede artikler ........ccccvivmmmrrriiisnnenneninnes 2

B Nodvendigt vaerktoj til montering ........ccveeeee. 2 1 Om denne vejledning

. . Lees denne vejledning omhyggeligt igennem; den

1 Om denne vejledning......cccccceeeevceceerrresssnnceneeas indeholder vigtige informationer om produktet og

1.1 Benyttede advarsler..........cccooiiiiiiieiiiiieee e monteringen. Overhold iszr alle sikkerhedsanvisninger og

1.2 Benyttede symboler ... advarsler.

1.3 Benyttede forkortelser........ccccooeviieeiieiiiieeneene Opbevar vejledningen omhyggeligt og serg for, at den altid

2 Grundlag.....cccooeeeeeeeerceerennns star til radighed for brugeren af produktet. Denne

. . vejledning er et vigtigt dokument til

3 Monterlng§forskr|ﬂer . byggeridokumentationen.

3.1 Inden samlingen af karmen skal malene E kvndi teri h i ice forbed
for karmens enkelte dele og skruernes g sl‘,ag yn ngrl?o?] ectl‘lng 0g omnyggelig service foroedrer
placering kontrolleres. Sikr dig ogs3, yadelsen og sikkerheden.
at de er fuldstaendige og uden fejl............c..c..... 41

3.2 Kontrollér monteringssituationen.................... 41 1.1 Benyttede advarsler
Montering ved fagfolk og garanti................... 41 2
Pleje 0Q SEIVICe ....cecerrerrerrmrrersmssssrsassssssasssnsns 41 Det generelle advarselssymbol henviser til en fare,

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfoldiggere det,
bruge det i anden sammenhzaeng eller at meddele dets indhold til andre,
medmindre der udtrykkeligt er givet tilladelse hertil. Overtreedelser medfarer
pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder forbeholdes i tilfaelde af
patenttildeling, registrerede varemaerker eller beskyttet design. Ret til
aendringer forbeholdes.
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der kan medfore kvaestelse eller dedsfald. | tekstdelen
anvendes det generelle advarselssymbol i forbindelse
med de nedenfor beskrevne advarselstrin. | billeddelen
henviser en ekstra henvisning til forklaringerne

i tekstdelen.

BEMARK!

Henviser til en fare, der kan medfgre beskadigelse eller
odelaeggelse af produktet.

Benyttede symboler

Vigtig henvisning til forebyggelse af
personskader og materielle skader

Korrekt anbringelse eller aktivitet

Ikke korrekt anbringelse eller aktivitet

XNOe°

Beskyttelse mod vejrpavirkninger

-
=

7

T
s
@:?(
A%
N

Kendetegner arbejdstrin i billeddelen, der
skal udfgres efter hinanden

B 3
!
5 A

Kontrol

Ql

A
~

Se tekstdelen

&

= Lydisolering
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DANSK

@ + Ekstraudstyr

A

1.3 Benyttede forkortelser

OFF Overkant-feerdigt-gulv

mm Alle malangivelser i billeddelen er i mm
2 Grundlag

Karmen monteres foran vaeggen, mens standardkarmen
fastgoeres inden for veeggens lysning.

3 Monteringsforskrifter

3.1 Inden samlingen af karmen skal méalene
for karmens enkelte dele og skruernes
placering kontrolleres. Sikr dig ogsa,
at de er fuldsteendige og uden fejl.

e Dele af karm med teetning (2 x)
e Karm-tveerstykke med taetning (1 x)
e Beslagpose (1 x)

3.2 Kontrollér monteringssituationen

e  Egner vaegkonstruktionen sig til montering af deren?

e Skal man vaere opmaerksom pa gulvets hgjde
(metermaerke)?

e  Er abningsretningen rigtig?

e Skal deren &bne indad eller udad?

Er der byggeforskrifter, der skal overholdes.

oBS!
Forarbejdede varer kan ikke ombyttes.

4 Montering ved fagfolk og garanti

De leverede produkter ma udelukkende monteres og tages
i drift af fagfolk. Eftersom monteringen ligger uden for
vores indflydelsesomrade, patager vi os ingen form for
garanti eller ansvar for monteringen. Denne
monteringsvejledning indeholder kun anbefalinger, da der
findes flere muligheder for fagkyndig og korrekt montering.
Anbefalinger kan ikke geres til grundlag for retskrav.

Det er ikke tilladt at tage dere i drift, indtil det er
konstateret, at de er monteret iht. vores angivelser og er
kontrolleret med henblik pa korrekt funktion. Hvis
produktet aendres uden godkendelse fra vores side, mister
ydeevnedeklarationen sin gyldighed.

Trae er et naturprodukt med individuelle egenskaber og
finesser. Det reagerer bl.a. pa endringer i luftfugtigheden.
Daren og karmen skal udsaettes for sd minimale
svingninger i fugtigheden som muligt. Vi frarader derfor
montering i rum med over 60 % relativ luftfugtighed (veer
opmaerksom pa fugtigheden i nybyggeri).

EB062 RE/12.2020
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5 Pleje og service

Til pleje af overfladerne i hgj kvalitet p& derene og
karmene er det tilstreekkelig at bruge en let fugtig klud,

et vaskeskind eller en fnugfri mikrofiberklud. Der er

ikke brug for saerlige rengeringsmidler. Normalt snavs

(fx fingeraftryk eller vandstaenk) kan fjernes uden
problemer. Mere genstridigt snavs kan fiernes med lunkent
vand, der er tilsat en lille maengde opvaskemiddel. Tor
derefter grundigt af. Der méa ikke bruges skurende,
aetsende eller oplgsningsmiddelholdige renggringsmidler!

Der skal regelmaessigt udferes en visuel kontrol af alle
funktionsvigtige dele mht. korrekt fastgerelse og funktion
(min. 1 x om aret). Konstaterede mangler (fx lgse skruer,
beskadigede eller manglende teetninger, forkert justerede
eller treege beslag) skal udbedres omgaende.

Henvend dig til din forhandler vedrarende yderligere
bearbejdnings-, service- og plejeanvisninger, certifikater og
dokumentationer.
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SLOVENSKY
Obsah Vazena zakazni€ka, vazeny zakaznik,
tesi nas, Ze ste sa rozhodli pre kvalitny vyrobok z nasho
A (1Y E T TR, e) o) Lo 2 zavodu.
B Naradie potrebné na montaz...........ccccvvenrninnns
1 K tomuto navodu
_1| 1 gtov':l,‘to, ntav? d’u k """"""""""""""""""""" :: Starostlivo a kompletne si preéitajte navod: tento obsahuje
. oug! g vystrazné pokyny.......ccceeceeeeieeeeiieeenne dblezité informécie o vyrobku a montazi. Nasledujte
1.2 Poug!te: SYMDBOIY v 42 a dodrziavajte predovéetkym bezpeénostné a vystrazné
1.3 Pouzité skratky ..........ccoovieiiiiiiiiiiiics 43 upozornenia.
2 PodKlady......ccceerimrssmmnsnrssnsssnnssnsssssssassssnsnsans 43 Navod starostlivo uschovajte a zabezpecte,
- aby bol kedykolvek k dispozicii a aby do neho mohol
3 Montazne pokypy ressssssesssee i asaassess e 43 pouzivatel vyrobku nahliadnut. Tento navod je dolezitym
3.1 Pred zmontovanim zarubne skontrolujte

kompletnost, bezchybnost, rozmery
jednotlivych dielov zarubne a usadenie

SKIULIEK. e 43

3.2 Skontrolujte montaznu situaciu

Montaz odbornym personalom a zaruka...... 43
Starostlivost a Udrzba.........ccccemmmmmmmmmnnnnnnnnnnn 43

Postupenie, ako aj rozmnozovanie tohto dokumentu, zhodnocovanie
a sprostredkovanie jeho obsahu je zakézané, pokial to nie je vyslovne

povolené. Konanie v rozpore s tymto nariadenim zavazuje k nahrade Skody.

VSetky prava pre pripad registracie patentu, uzitkového vzoru alebo vzorky
vyhradené. Zmeny vyhradené.

42
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dokumentom pre konStrukény plan.

Odborna montaz a starostliva udrzba zvysuju vykon,
dostupnost a bezpecnost.

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A VSeobecny vystrazny symbol oznacuje
nebezpecCenstvo, ktoré moze viest k poraneniam alebo
k smrti. V textovej Casti sa pouziva vSeobecny vystrazny
symbol v spojeni s ndsledne popisanymi vystraznymi
stupnami. V obrazovej ¢asti odkazuje dodato¢ny zapis
na vysvetlenie v textovej Casti.

POZOR

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.

-
N

Pouzité symboly

Doélezité upozornenie na zabranenie zraneni
0s6b a vzniku vecnych skéd

Spravne usporiadanie alebo Cinnost

Nepripustné usporiadanie alebo €innost

X N6

(f

Ochrana pred poveternostnymi vplyvmi

-
=
7
T
Qa
NSY
N
Q

9

-10°C = +45°C

V obrazovej ¢asti oznacuje pracovné kroky,
ktoré sa musia vykonat za sebou

Kontrola

=

Pozri textovu ¢ast

&
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SLOVENSKY

= Zvukova izolacia

@ + Volitelne

1.3 Pouzité skratky

OFF Horna hrana hotovej podlahy

mm VSetky rozmery uvedené v obrazovej Casti
su v mm

2 Podklady

Ram clony sa montuje pred stenu, zatial ¢o sa blokova
zarubna upevnuje v ramci ostenia steny.

3 Montazne pokyny

3.1 Pred zmontovanim zarubne skontrolujte
kompletnost, bezchybnost, rozmery
jednotlivych dielov zarubne a usadenie
skrutiek.

e Diely zarubne s tesnenim (2 x)
e Prie¢ny diel dielu zarubne s tesnenim (1 x)
e Vrecko kovania (1 x)

3.2 Skontrolujte montaznu situaciu

e Je druh steny vhodny na montaz dveri?

e Je potrebné dodrzat vySku od podlahy (metrova ryska)?
e Je smer otvarania spravny?

e Maju sa dvere otvarat smerom dnu alebo von?

Je potrebné dodrziavat stavebné predpisy.

UPOZORNENIE
Spracovany tovar je vyluceny z vymeny.

4 Montaz odbornym personalom
a zaruka

Dodané vyrobky smie namontovat a uviest do prevadzky
vyluéne odborny personal. KedZze nemame moznost
ovplyvnit montaz, nepreberame za fiu Ziadnu zaruku. Tento
navod na montaz ma iba odporucaci charakter, kedze
existuje niekolko moznosti odbornej a spravnej montaze.
Nie je mozné uplatfovat Ziadne pravne naroky na zaklade
odporucani.

Uvedenie dveri do prevadzky je zakazané, kym nebude
overené, ze boli namontované podla nasich pokynov

a kym nebude skontrolované ich spravne fungovanie.

Pri zmene vyrobku, ktora nebola s nami prekonzultovana,
straca platnost Vyhlasenie o vlastnostiach.

Drevo je prirodny produkt s individudlnymi vlastnostami
a Specifikami. Reaguje okrem iného na zmeny vihkosti
vzduchu. Dvere a zarubna by sa mali vystavovat

¢o najmensim vykyvom vlhkosti. Preto neodporu¢ame
zabudovanie v priestoroch s vihkostou vzduchu vySSou
ako 60 % (zohladnite vihkosti v novostavbach).
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5 Starostlivost’ a udrzba

Na starostlivost o vysoko kvalitné povrchy dveri a zarubni
postacuje mierne navlhé¢ena handri¢ka, jelenica na okna
alebo bezzmolkova handri¢ka z mikrovlakien bez pouzitia
$pecialnych distiacich prostriedkov. Takto mozete
bezproblémovo odstranit bezné necistoty v domacnosti
(napr. odtlacky prstov alebo stopy po vode). Pri odolnych
necistotach pouzite vlaznu vodu s malym mnozstvom
prostriedku na ru¢né umyvanie riadu. Nasledne dobre
vysuste. Nesmu sa pouzit abrazivne ani Zieravé Cistice,

ani Cisti¢e s obsahom rozpustadiel.

Pravidelne vykonajte vizualnu kontrolu upevnenia a funkcie
vSetkych funkéne dolezitych dielov (min. 1 x ro¢ne) Zistené
nedostatky (napr. uvolnené skrutky, poskodené alebo
chybajuce tesnenia, nespravne nastavené kovania alebo
kovania vykazujuce tazky chod) sa musia bezodkladne
odstranit.

Pre dalSie pokyny ohladom spracovania, udrzby

a starostlivosti, ako aj certifikatov a dokladov sa obratte
na vasho predajcu.
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TURKCE
igindek"er Degerli Musterimiz,
kaliteli GrinimUzuy tercih ettiginiz igin mutluluk
A Birlikte génderilen Griinler ........ccccoiveernieenninnns 2 duymaktayiz.
B Montaj icin gerekli aletler .......cccceireiiiimninnnnees 2
1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda
1 Bu kullanim klla\.lu.zu .hakklnda ....................... 44 Kullanim kilavuzunu dikkatli ve eksiksiz bir §ekllde
1.1 Kullanilan uyari bilgileri ... 44 okuyunuz, triin hakkinda ok dnemli bilgiler igermektedir.
1.2 Kullanilan semboller .........ccccooceeiiiiiiiiiniiieee 44 Ozellikle emniyet ve uyar bilgilerine riayet ediniz.
1.3 Kullanilan Kisaltmalar..........ccccceeeeeeeiiieeiivineeeeen, 45 Bu kullanim kilavuzunu dzenle muhafaza ediniz ve triin
2 Esaslar......ceune. kullanicisi icin daima okunabilir ve kolay ulasilabilir
. bir yerde bulunmasini saglayiniz. Bu kilavuz, ingaat dosyasi
3 Montaj §artlar|' : N icin 6nemli bir doktiimandir.
3.1 Kap! kasasini birlestirmeden 6nce kapi

kasasl parcgalarinin eksiksizligini,
hatasizhigini ve dlctlerini ve vidalarin

oturmasini kontrol edin............coooeiiiiiiiiiiininnns 45
3.2 Montaj durumunu kontrol edin ...............cceene. 45

Uzman personel tarafindan

montaj ve Garanti .......c.ccccmmrinnisennnnnnssssn. 45
5 Temizlik ve bakim ........vvvviviiiinsinissssssssssssseneees 45

Bu dokiimanin izinsiz olarak ¢ogaltiimasi, tUclncu kisilere verilmesi

ya da igeriginin kullaniimasi, aksi belirtiimedikge yasaktir. Aykiri hareketler
tazminat 6denmesini gerektirir. Patent, faydall model veya endustriyel
tasanm durumunda tim haklar saklidir. Degisiklik yapma hakki saklidr.
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Uzmanlarin montaji ve itinall bakim performansi,
kullanilabilirligi ve glvenligi yukseltir.

1.1 Kullanilan uyar bilgileri

A Genel uyari sembolli yaralanmalara veya 6liime
neden olabilecek bir tehlikeyi gdsterir. Metin kisminda
genel uyari semboll, asagida tarif edilen uyari kademeleri
ile birlikte kullanilir. Resim kisminda ek bir bilgi metin
kismindaki aciklamalari isaret eder.

DIKKAT

Uriiniin hasar gérmesine veya bozulmasina neden
olabilecek tehlikelere kargi uyarmaktadir.

1.2 Kullanilan semboller

Yaralanma veya hasarlar 6énlemek igin
6nemli uyarilar

Dogru diizen veya uygulama

izin veriimeyen diizen veya uygulama

S~ Hava kosullarina karsi koruma

Resim béliminde, pes pese uygulanmasi
gereken calisma adimlarini belirtir

Kontrol

Bkz. metin bolimu

Ses yalitimi

EB062 RE/12.2020
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TURKGCE

®+ Opsiyonel

A

1.3 Kullanilan kisaltmalar

OFF Bitmis Zemin Kotu

mm Resim kismindaki tim &l¢ller mm cinsindedir
2 Esaslar

Blok kasalar duvar bosluguna sabitlenirken, lento
kaplamasi gergevesi duvarin 6niine monte edilir.

3 Montaj sartlari

3.1 Kapi kasasini birlestirmeden énce kapi
kasasi parcalarinin eksiksizligini,
hatasizhigini ve olgiilerini ve vidalarin
oturmasini kontrol edin.

e  Contal kapi pargalari (2 x)
e Contal kapi kasasi ¢capraz pargasi (1 x)
e Kizak torbasi (1 x)

3.2 Montaj durumunu kontrol edin

e Duvarin yapi tirQ, kapinin montaji i¢in uygun mu?

e Zeminden itibaren yukseklik konumu dikkate alinmali
mi (metre isareti)?

e Acilma ydnu dogru mu?

e Kapiiceri dogru mu, disari dogru mu agilsin?

Dikkate alinacak insaat diizenlemeleri var mi.

NOT
islenmis malin degistirilmesi miimkin degildir!

4 Uzman personel tarafindan
montaj ve Garanti

Teslim edilen Urtnler sadece uzman personel tarafindan
takilmali ve igletime alinmalidir. Montajin bizim etki
alanimizin disinda yapilmasi durumunda her turlt garanti
talebi gecersiz olacaktir. Bu montaj kilavuzu sadece tavsiye
niteligindedir, clinkl ihtisasa uygun ve dogru montaj igin
birden ¢ok olanak vardir. Tavsiyelerden hukuki talepler
turetilemez.

Kapinin bizim sartlarimiza gére monte edilmis oldugu

ve kurallara uygun bir sekilde ¢alistigi belirlenene kadar
kapinin devreye alinmasi yasaktir. Uriinde bizimle
gorisilmemis bir degisiklik yapiimasi durumunda hizmet
aciklamasi gegerliligini yitirir.

Ahsap, kendine 6zgu niteliklere ve inceliklere sahip dogal
bir Grtinddr. Hava nemi degisikliklerine karsi da reaksiyon
gOsterir. Kapi ve kapi kasasi mimkuin oldugunca disik
nem dalgalarina maruz kalmalidir. Bu ylizden % 60
Uzerinde hava nemine sahip mekanlarda montaj yapilmasini
onermiyoruz (yeni yapilardaki neme dikkat edilmelidir).
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‘ ‘ 42_BlendrahmenBlockzargen_EB062.indb 45 @

5 Temizlik ve bakim

Kapllarin ve kasalarin nitelikli ylizeylerinin temizligi icin, 6zel
bir deterjan kullanmadan hafif nemli bir bez, glideri veya
hav birakmayan bir mikrofiber bez yeterlidir. Evde olusan
olagan kirler (6rn. parmak izleri veya su lekeleri) bu sekilde
sorunsuzca temizlenebilir. inatgi kirlerde biraz el bulasik
deterjani damlatiimis ilik su kullanabilirsiniz. Ardindan iyice
kurulayiniz. Asindirici veya yakici ya da solvent igeren
deterjanlar kullaniimamalidir.

Sabitleme ve fonksiyon ile ilgili islevsel agidan énemli tim
parcalarda diizenli (yllda en az 1 kez) bir gézle kontrol
yapilmalidir. Tespit edilmis eksiklikler (6rn. gevsemis
civatalar, hasar gérmus veya eksik contalar, yanlis
ayarlanmig veya agir calisan kizaklar) gecikmeden
giderilmelidir.

Baska isleme, bakim ve temizlik notlarinin yani sira
sertifikalar ve belgeler icin bayinize bagvurunuz.
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LIETUVIY KALBA

Turinys

A Tiekiami komponentai........oucsnnnnnmmmmmmmnnnsnnnnnn 2
B Montavimui reikalingi jrankiai......cccuseeersseeniisnns 2
1 Apie Sig iNStrukcija .....cuecerrrvemrnssmnrisnnsnsennnnns 46
1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai...........cccee...... 46
1.2 Naudojami simboliai ..........eeeeveeeeiiiiiiiieieiiiiieeennn,
1.3 Naudojami trumpiniai ...,

2 Pagrindai .......cccuseerniennnianns

3 Montavimo nurodymai

3.1 Prie$ surinkdami staktg patikrinkite,

ar yra visos atskiros staktos dalys,
ar jos nesugadintos, ar tinkamy matmenu,

ar stipriai priverzti varztai.........cccccoeceveeeeeennnnen. 47
3.2 Montavimo situacijos tikrinimas ........................ 47

Kvalifikuoto personalo atliekami

montavimo darbai ir garantija ........cccceceriiennnn 47
5 Profilaktiné ir techniné priezidra.................... 47

Be atskiro aiskaus leidimo, draudZiama §j dokumenta platinti, kopijuoti,
naudoti ir perduoti jo turinj. PaZeidus Siuos reikalavimus gali bati
pareikalauta atlyginti Zalg. Saugomos visos teisés | patenta, modelj arba
pavyzdzio ar modelio registravima. Pasiliekame teisg daryti pakeitimus.
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Brangus pirkéjau,
dziaugiames, kad JUs nusprendéte pasirinkti kokybiska
musy bendrovéje pagamintg gamin;.

1 Apie Sia instrukcija

Perskaitykite instrukcija atidZiai ir iki galo — joje pateikiama
svarbi informacija apie gaminj ir montavima. Atkreipkite
démes;j ir ypac laikykités saugos bei jspéjamuyjy nurodymuy.
Instrukcija saugokite kruop&ciai ir uZtikrinkite, kad gaminio
naudotojas jg visada turéty po ranka. Si instrukcija

yra svarbi statybos dokumenty dalis.

Tinkamai atlikti montavimo darbai ir rupestingai vykdoma
techniné priezitra uztikrina didesnj naSumag, naudojamuma
ir sauga.

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai

A Bendrasis jspéjamasis simbolis Zymi pavojy,

del kurio galima patirti suzalojimy arba zuti. Tekstingje
dalyje bendrieji jspéjamieji simboliai naudojami kartu

su toliau aprasytais jspéjamaisiais lygiais. Paveiksléliuose
nurodomi papildomi duomenys apie tekstinéje dalyje
pateikiamus paaiSkinimus.

DEMESIO

Nurodo pavojy, dél kurio gali bati padaryta zalos arba
gaminys gali sugesti.

1.2 Naudojami simboliai

Svarbus nurodymas, norint iSvengti zalos
asmenims arba daiktams.

Tinkamas iSdéstymas arba veikla

Neleistinas iSdéstymas arba veikla

X N6

Saugoti nuo oro salygy

-
=
7
T
s
@:?(
A%
N

Paveiksléliuose zymi darbo etapus, kuriuos
reikia atlikti paeiliui.

B 3
!
5 A

Tikrinimas

=

Zr. tekstine dalj

&

= Garso izoliacija
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LIETUVIY KALBA

®+ Pasirinktinai

A

1.3 Naudojami trumpiniai

OFF Paruosty grindy virSutiné briauna

mm Visi matmenys paveiksléliuose nurodyti mm.
2 Pagrindai

ISorinis rémas montuojamas prie$ sieng, o blokiné stakta
pritvirtinama prie sienos vidinio pavirsiaus.

3 Montavimo nurodymai

3.1 Prie$ surinkdami stakta patikrinkite, ar
yra visos atskiros staktos dalys, ar jos
nesugadintos, ar tinkamy matmeny, ar
stipriai priverzti varztai.

e  Staktos dalys su sandarikliu (2 vnt.)

e Staktos dalies skersiné detalé su sandarikliu (1 vnt.)

e Tvirtinimo elementy maiselis (1 vnt.)

3.2 Montavimo situacijos tikrinimas

e Ar sienos konstrukcija pritaikyta durims montuoti?

e Arreikia atsizvelgti j aukstj nuo grindy (nuo matavimo
zymos)?

e Artinkama atidarymo kryptis?

e Ardurys turi atsidaryti j vidy, ar j iSore?

Ar reikia paisyti statybos taisykliy.

NURODYMAS
Preké, kuri jau buvo montuota, nekei¢iama!

4 Kvalifikuoto personalo atliekami
montavimo darbai ir garantija

Pristatytus gaminius montuoti ir pradeti eksploatuoti gali
tik kvalifikuotas personalas. Kadangi montavimo darbuy
neatliekame, todel mes neprisiimame jokios atsakomybeés.
Si montavimo instrukcija yra tik rekomenduojamojo
pobudzio, nes yra labai daug galimybiy sumontuoti
tinkamai. Negalima pateikti jokiy teisiniy pretenzijy,
susijusiy su rekomendacijomis.

Duris galima pradéti eksploatuoti tik tuomet,

kai nustatoma, kad jos buvo jmontuotos pagal musy
pateiktus nurodymus ir buvo patikrinta, ar jos tinkamai
veikia. Eksploataciniy savybiy deklaracija netenka galios,
jei buvo atlikti mdsy nepatvirtinti gaminio pakeitimai.

Medis yra natiralus produktas, iSsiskiriantis individualiomis
savybémis ir ypatybémis. Jis reaguoja ir j oro drégmés
pasikeitimus. Duris ir staktg reikéty kiek jmanoma labiau
apsaugoti nuo dregmés svyravimy. Todél mes
nerekomenduojame montuoti patalpose, kuriose santykinis
oro dréegnumas yra didesnis nei 60 % (atkreipkite démes;j

j naujuose statiniuose esantj drégnuma).
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5 Profilaktiné ir techniné prieziura

Dury ir stakty aukstos kokybés pavirSiy pakanka nuvalyti
drégna servetéle, langy valymo oda, mikropluosto Sluoste
ir nereikia naudoti jokiy specialiy valymo priemoniy.
Lengvai pasalinami jprasti buitiniai neSvarumai

(pvz., pirsty atspaudai ar vandens purslai). Stipriai
prilipusius neSvarumus valykite drungnu vandeniu

ir purSkiama indy plovimo priemone. Paskui kruopsciai
nusausinkite. Draudziama naudoti $veiCiamasias,
esdinancias ar skiedikliy savo sudétyje turincias valymo
priemones!

Reikia reguliariai (min. 1 k. per metus) apzitréti, ar visos
funkcinés dalys nepazeistos, ar jos tinkamai veikia. Reikia
nedelsiant paSalinti aptiktus trukumus (pvz., atsilaisvine
varztai, pazeisti arba trikstami sandarikliai, netinkamai
nustatyti arba sunkiai judantys tvirtinimo elementai).
Daugiau apdirbimo, techninés ir profilaktinés priezitros
nurodymu, sertifikaty ir patvirtinimy teiraukités savo
pardavimo atstovo.
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EESTI
Sisukord Austatud klient,
meil on hea meel, et Te olete otsustanud meie kvaliteetse
A Tarnekomplekti kuuluvad artiklid.........ccecceeees 2  toote kasuks.
B Paigaldamiseks vajalikud téoriistad ................ 2
1 Kaesoleva juhendi kohta
: ; Eaesf'te‘(’jar:”.hf"d' !.‘°*.‘;a """"""""""""""""" Zg Lugege kéesolev juhend pdhjalikult ja taielikult Iabi:
) asutatu ?la usmargl """""""""""""""""" ta sisaldab olulist informatsiooni toote ja paigalduse kohta.
1.2 Kasutatud SUmbOlld .......................................... 48 Jarglge k&iki juhendi jUhiseid, eriti aga ohutusalaseid
1.3 Kasutatud lUhendid ...........ccooeeeiiiiiiiiiiiis 49 ja hoiatavaid markusi.
2 Alused.....eeiieiiinmmnrinniaennnns Sailitage kaesolev juhend hoolikalt ning hoidke teda nii,
3 Paigaldusjuhised et ta oleks toote kasutajale igal ajahetkel ligipaasetav.
3.1 Kontrollige enne lengi kokku monteerimist, Zﬁﬁjgé?ktj gzﬁfafgoﬂl;:'nzoﬁgkumem Teie
et kaik detailid ja poltliited oleks olemas, JAoKS.
ei oleks defektsed ning oleksid Giges Asjatundlik paigaldus ja hoolikas hooldus tagavad parema
MBBAUS. ... seeseeeereeees e s ee s sesnnees 49  toimimise ja turvalisuse.
3.2 Kontrollige paigaldussituatsiooni............ccc........ 49 . o
Paigaldus spetsialistide 1.1 Kasutatud hoiatusmaérgid
poolt/ pretensioonide
€SitamisSe GIgUS ...cuverrrsmrrrssamrrismnrsssansssssmssassnns 49 A Uldine hoiatussiimbol tahistab ohtu, mille
5 [ Lo To ] o 11 F 49 tulemusena voivad inimesed vigastada voi surma saada.

Kaesoleva dokumendi paljundamine, midmine ja selle sisu edastamine
on keelatud, kui ei ole meiepoolset Uhest luba. Selle rikkumisel tuleb
hiivitada meile tekitatud kahju. K&ik 6igused patendi, kaubamargi

vOi tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jatame omale
oiguse teha muudatusi.
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Juhendi tekstiosas kasutatakse Uldist hoiatussimbolit
koos jargnevalt kirjeldatud ohuastetega. Juhendi piltidega
osas viitab tdiendav mérkus selgitustele tekstiosas.

TAHELEPANU

Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjustada
saada voi havida.

e
N

Kasutatud stiimbolid

Olulised soovitused inimeste vigastuste
ja materiaalsete kahjude valtimiseks

Korrektne paigutus voi tegevus

Lubamatu jarjestus voi tegevus

YSANIE

(f

Kaitske ilmastikumoéjude eest

s
=
7
1
Qa
NSY
NN
Q

Té&histab piltidega osas t66samme,
mis tuleb teha Uksteise jarel

B 3
¥
@ &)

Kontrollimine

o)

Vaata tekstiosa

&

/‘///

Mirakindel

P N
[ \
b
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EESTI

@ I Lisavarustus

A

1.3 Kasutatud ltiihendid
OFF Valmis pérandapind
mm Kéik mé6tmed on piltidega osas toodud

millimeetrites

2 Alused

Raamleng paigaldatakse ava ette, kuid karpleng
paigaldatakse ava sisse.

3 Paigaldusjuhised

3.1 Kontrollige enne lengi kokku
monteerimist, et koik detailid ja
poltliited oleks olemas, ei oleks
defektsed ning oleksid 6iges moodus.

e Lengipooled koos tihendiga (2 x)
e Lengi Ulaosa koos tihendiga (1 x)
e Suluste komplekt (1 x)

3.2 Kontrollige paigaldussituatsiooni

e Kas seina tlilp on ukse paigaldamiseks sobilik?

e Kas peab jalgima kindlat kérgust pérandapinnast
(kui pérandapind ei ole valmis)?

e Kas avanemissuund on dige?

e Kas uks peab avanema sisse voi vélja poole?

Millistest ehituseeskirjadest tuleb kinni pidada.

MARKUS
Kasutatud toodet imber ei vahetatal

4 Paigaldus spetsialistide
poolt/ pretensioonide
esitamise oigus

Tarnitud tooted peavad paigaldama ja kasutusse votma
vastava ala spetsialistid. Kuna me ei saa paigaldust mitte
kuidagi méjutada, siis vélistame kdik sellest tulenevad
pretensioonid. Kéesolev paigaldusjuhend on soovitusliku
iseloomuga, kuna korrektseks ja digeks paigalduseks

on mitu véimalust. Soovitustest ei saa tuletada siduvaid
ndudmisi.

Ukse kasutusele votmine on senikaua keelatud, kuni

on kindlaks tehtud, et uks on paigaldatud meie juhiste
jargi ning on kontrollitud nduetekohast toimimist. Toote
muutmisel ilma meiega kooskdlastamata kaotab
vastavusdeklaratsioon oma kehtivuse.

Puit on looduslik toode, millel on individuaalsed omadused

ja eriparad. Ta reageerib muuhulgas ohuniiskuse
muutustele. Uks ja leng peaksid asuma vdimalikult vdhese
niiskuse kdikumisega keskkonnas. Seetbttu ei soovita

me tooteid paigaldada ruumidesse, kus on suhteline

Ohuniiskus enam kui 60% (nagu véga varsked uusehitised).
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5 Hooldus

Uste ja lengide kvaliteetsete pindade hooldamiseks piisab
veidi niiskest lapist voi ebemevabast mikrokiudlapist ning
mingeid spetsiaalseid kemikaale vaja ei ole. Nii on véimalik
eemaldada tavaparane mustus (nt sérmejéljed

vOi veepritsmed). Raskesti eemaldatava mustuse puhul
kasutage puhastamiseks leiget vett, kuhu on lisatud veidi
noudepesuvahendit. Seejarel tuleb pinnad korralikult

ara kuivatada. Abrasiivseid, sodvitavaid voi lahusteid
sisaldavaid puhastusvahendeid kasutada ei tohi!

Regulaarselt (min 1 x aastas) tuleb visuaalselt kontrollida
koikide toimimise seisukohalt oluliste detailide kinnitusi
ning toimimist. Avastatud puudused (lahti tulnud kruvid,
kahjustatud voi puuduvad tihendid, valesti reguleeritud
vOi raskelt liikuvad sulused) tuleb viivitamatult korvaldada.

Kui soovite tdiendavaid kasitlemis- voi hooldusnéuandeid
vOi soovite saada sertifikaate ja tdendeid, siis pddrduge
meie edasimidjate poole.
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LATVIESU VALODA
Saturs Loti cien. kliente, augsti god. klient!

Priecajamies, ka esat izvélgjies misu uznémuma razotu
A Piegades komplekta ieklautas detalas............ 2 augstas kvalitates izstradajumu.
B Montazai nepiecieSamie instrumenti............... 2 L. B

1 Par So instrukciju
1 P?r éc_) insErgk_(?iju ......... s 50 Uzmanigi izlasiet instrukciju lidz galam, jo ta satur svarigu
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lontazas noradjumi............. e e un atrast nepiecie$amo informaciju. ST instrukcija ir svarigs

3.1 Pirms karbas samontésanas parbaudiet,

vai netrukst nevienas karbas detalas,
vai tas ir bez defektiem un vai karbas
detalam ir pareizi izméri un skruves pareizi
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Sis instrukcijas pavairosana, tas satura realizacija pardosanas cela

un izpausana ir aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa
atlauja. ST noteikuma neievéro$ana vainigajai personai uzliek par pienakumu
atfidzinat radusos zaud&jumus. Visas tiesibas attieciba uz patenta,
rlpnieciska parauga vai $1 parauga riipnieciska dizaina registraciju
rezervétas. Paturam tiesibas veikt izmainas.
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dokuments, kas tiek ieklauts buvniecibas dokumentacija.

Profesionala montaza un rupigi veikta apkope paaugstina
izstradajuma veiktspéju, izmantojamibu un droSumu.

1.1 Lietotas bridinajuma norades

A Visparejais bridinajuma simbols apzime
apdraudéjumu, kas var izraisit miesas bojajumus
vai navi. Teksta sadala visparéjo bridinajuma simbolu
izmanto kopa ar talak aprakstitajam bridinajuma
pakapém. Attélu sadala papildu informacija norada
uz paskaidrojumiem teksta sadala.

UZMANIBU!

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus

izstradajuma vai pilniba to sabojat.

-
N

Lietotie simboli

Svarigs noradijums, lai noverstu miesas
un materialos bojajumus

Pareizs izkartojums vai darbiba

Neatlauts novietojums vai darbiba

YSANIS

e

Q
N

Aizsardziba pret laika apstak|u ietekmi

-
=
rd
7
Y
AN
'y

Attelu sadala norada darba solus, kas javeic
noteikta seciba

B 3
'
5 A

Parbaude

Skatit teksta sadalu

O
o //\\l

y Skanas izolacija

)
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LATVIESU VALODA

®+ Opcija

A

1.3 Lietotie saisinajumi

OFF Gatavas gridas augse€ja mala

mm Visi dati attélu sadala noraditi milimetros
2 Pamatinformacija

AizklajoSo rami monté pirms sienas, bet bloka karbu
nostiprina sienas aila.

3 Montazas noradijumi
3.1 Pirms karbas samontéesanas parbaudiet,

vai netrukst nevienas karbas detalas, vai
tas ir bez defektiem un vai karbas
detalam ir pareizi izméri un skruves
pareizi nostiprinatas.

e Karbas dalas ar blivejumu (2 x)
e Karbas dalu Skérssija ar blivejumu (1 x)
e  Furnituras maisins (1 x)

3.2 Novertejiet montazas apstaklus.

e Vai sienas konstrukcija ir piemerota durvju
iebdvesanai?

e Vaijanem véra pacélums virs gridas (atzime mérijumu
veiksanai)?

e Vaj atvérSanas virziens ir pareizs?

e  Vai durvim paredzéts verties virziena uz iek$u vai aru?

Vai janem véra buvnormativi.

NORADE
Preci, kurai jau ir veikta apstrade, apmainit vairs
nav iespéjams!

4 Kvalificeta personala veikta
uzstadiSana un garantija

Piegadatos izstradajumus drikst uzstadit un to ekspluataciju
sakt vienigi kvalificéts personals. Ta ka uzstadiSana notiek
arpus musu ietekmes sféras, més izsledzam jebkadas
atbildibas uznemsanos. Sai montazas instrukcijai ir tikai
rekomendgjosSs raksturs, jo pastav vairaki veidi, ka pareizi
un atbilstosi noteikumiem veikt karbas uzstadisanu.
Pamatojoties uz sniegtajiem ieteikumiem, nevar tikt
izvirzitas likumigas prasibas.

Durvju ekspluataciju aizliegts uzsakt lidz bridim,

kad ir konstatéts, ka tas ir uzstaditas atbilstoSi musu
shiegtajam noradém un darbojas pareizi. Izstradajuma
veicot ar mums iepriek$ nesaskanotas izmainas,
veiktspéjas deklaracija zaudeé savu spéeku.

EB062 RE/12.2020
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Koks ir dabas produkts ar individualam ipasibam

un niansém. Tas reagé ari uz gaisa mitruma limena
izmainam. Nodros$inat, ka durvis un karba tiek paklautas
pec iesp€jas mazakam mitruma imena svarstibam. Tapéec
meés nerekomendéjam durvju uzstadiSanu telpas, kuras
relafivais mitruma limenis ir augstaks par 60 %

(nemt véra mitruma imeni jaunceltnes).

5 Kopsana un apkope

Augstvertigu durvju un karbu virsmu kop$anai pietiek ar
viegli samitrinatu lupatinu, mikstu adu virsmu
spodrinasanai vai neptkajosos mikroskiedras dranu, un
Sim meérkim nav nepiecieSams izmantot ipasus firiSanas
ldzek|us. Sadi iespéjams viegli notirt majas apstaklos
radusos netirumus (pieméram, pirkstu nospiedumus vai
tidens $lakatu pédas). Ipasi grati nofiramu netirumu
nofirisanai izmantojiet remdenu tdeni, kuram pievienots
neliels daudzums Skidra trauku mazgajama lidzekla. Péc
tam laujiet virsmai kartigi nozat. Aizliegts izmantot kodigus
vai $Kidinatajus saturosus tiri$anas Ndzek|us!

Regulari (vismaz reizi gada) javeic visu durvju darbibai
svarigo detalu vizuala parbaude, parbaudot durvju
nostiprinajumu un darbibu.

Konstatéetie trikumi (pieméram, valigas skrives, bojati vai
trikstosi blivejumi, nepareizi noreguléta vai smagnéjas
darbibas furnittra) nekavéjosi janovers.

Ja jums ir nepiecieSama papildu informacija par
izstradajuma apstradi, apkopi un kopsanu, ka art sertifikati
un apliecinajumi, vérsieties pie sava tirdzniecibas parstavja.
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HRVATSKI

Pregled sadrzaja

A Isporuceni artikli......cccoceemmrrrnssssmesnmnssssnssnssasnes 2
B Alat potreban za montazu.......c.ccccvirerrsimnrnianns 2
1 (0 20XV Y IR o 11 | ¢ 52
1.1 Koristena upozorenja.........cccceeeccueveeeeeeciveeeeeeenns 52
1.2 Koristeni simboli........ccccovveiiiiieiiiiee e 52
1.3 KoriStene KratiCe........cccvvvrieiiiieeeiiiee e 53
2 [0 157 5 1o 1= . 53
3 Upute za montazu ........cccceeevcccmmrressssscnnsennnes 53
3.1 Prije montaZe dovratnika provjerite imate

li sve dijelove dovratnika, jesu li ispravni

te njihove dimenzije i jesu li vijci dobro

PHEVISCENI. weeieiieieiee e 53
3.2 Provijerite situaciju vezanu za ugradnju

Ugradnja od strane stru¢nog
osoblja i jamstvo......cccccciiinissnnnneecememeneennnnnnnnn, 53

5 Ciséenje i odrzavanje.....

Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih dokumenata
te koristenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U suprotnom
podlijeZete placanju odstete. Pridrzana sva prava na prijavu patenta

ili industrijskog dizajna. Pridrzano pravo promjena.
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Postovani kupci,
raduje nas $to ste se odlugili za kvalitetan proizvod iz nase
kuce.

1 O ovoj uputi

Uputu procitajte pazljivo i u cijelosti jer sadrzi vazne
informacije o proizvodu i montazi. Pazite na napomene,

a posebno se pridrzavajte napomena vezanih za sigurnost
i upozorenja.

Pazljivo saCuvajte uputu i pobrinite se da je u svakom
trenutku nadohvat korisniku proizvoda. Ova uputa je vazan
dokument za spis o gradnji.

Stru€na montaza i pazljivo odrzavanje povecavaju ucin,
raspolozivost i sigurnost.

1.1 Koristena upozorenja

A Op¢i simbol upozorenja oznacava opasnost, koja
moze prouzrociti ozljede ili smrt. U tekstualnom se dijelu
opc¢i simbol upozorenja koristi vezano za nize opisane
razine upozorenja. U slikovnhom dijelu dodatna naznaka
upucuje na tumacenja u tekstualnom dijelu.

PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze ostetiti ili unistiti

proizvod.

1.2 Koristeni simboli

Vazna napomena za sprjeCavanje ozljeda
i materijalnih Steta

Korektan raspored ili postupak

Nedopusteni raspored ili postupak

Py Zastititi od vremenskih utjecaja

Oznacava u slikovnom dijelu radne korake
koji se moraju izvesti jedan za drugim

Provijeriti

Vidi tekst

Zvucna izolacija

EB062 RE/12.2020

10.12.20 13:27 ‘ ‘



HRVATSKI

®+ Opcija

A

1.3 Koristene kratice

OFF Gornji rub gotovog poda

mm Sve mjere u slikovnom dijelu iskazane
suumm

2 Osnove

Okuvir od letvica se montira pred zid, dok se blok okvir
ucvrscuje unutar zidne nise.

3 Upute za montazu

3.1 Prije montaze dovratnika provjerite
imate li sve dijelove dovratnika, jesu li
ispravni te njihove dimenzije i jesu li vijci
dobro pri¢vrscéeni.

¢ Dijelovi dovratnika s brtvom (2 x)

e Poprecni dio dovratnika s brtvom (1 x)

e Vrecica s okovima (1 x)

3.2 Provijerite situaciju vezanu za ugradnju

e Jelizid, s obzirom na njegovu izvedbu, prikladan
za ugradnju vrata?

e Treba li voditi racuna o visini u odnosu na pod
(oznaka metar iznad poda)?

e Je li ispravan smjer otvaranja?

e Trebaju li se vrata otvarati prema unutra ili vani?

Treba li se pridrzavati gradevinskih propisa.

NAPOMENA
Obradena se roba ne moze zamijeniti!

4 Ugradnja od strane stru¢nog
osoblja i jamstvo

Samo struéno osoblje smije ugraditi i pokretati isporu¢ene
proizvode. Buduci da je ugradnja izvan naseg utjecaja,

za istu ne preuzimamo nikakvo jamstvo. Ova uputa

za montazu sluzi samo kao preporuka buduci da postoji
viSe mogucnosti za struénu i ispravnu ugradnju.

Iz preporuka se ne mogu izvesti nikakva prava.

Vrata se tako dugo ne smiju pokretati dok se ne utvrdi
da su montirana prema nasim uputama te ispitana

s obzirom na njihov ispravan rad. U slu€aju preinaka
na proizvodu, koje nisu prethodno dogovorene s nama,
izjava o svojstvima nije vazeca.

Drvo je prirodni proizvod s invidivualnim svojstvima

i fino¢ama. Iz tog razloga, izmedu ostaloga, reagira

na promjene u vlaznosti zraka. Prema tomu bi vrata

i dovratnik trebali biti izloZzeni $to manjim promjenama
vlaznosti zraka. 1z tog razloga ne preporu€ujemo ugradnju
u prostorijama u kojima je relativna vlaznost zraka veéa
od 60 % (vodite racuna o vlaznosti u novogradnjama).

EB062 RE/12.2020
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5 Cisc¢enje i odrzavanje

Za CiScenje visokokvalitetnih povrsina vrata i dovratnika
dovoljna je vlazna krpa, koza za CiScenje prozora ili krpa
od mikrovlakana, koja ne pusta vlakanca, bez upotrebe
dodatnih sredstava za ¢iS¢enje. Onecisc¢enja uobi¢ajena
u kucanstvima (npr. otisci prstiju ili mrlje od vode) mogu
se tako ukloniti bez poteskoca. U sluc€aju tvrdokornih
onecisc¢enja koristite mlaku vodu s malo deterdzenta

za ruéno pranje posuda. Potom povrsinu dobro osusite.
Koristiti se ne smiju abrazivna sredstva za CiSéenje

ili sredstva za CiS¢enje koja sadrze otapala.

Sve dijelove bitne za ispravan rad redovito

(najmanje 1 x godisnje) treba pregledati s obzirom

na njihovo uévrscenje i funkcioniranje. Utvrdene
nedostatke (npr. olabavljene vijke, ostecene brtve ili brtve
koje nedostaju, pogresno namjestene ili teSkohodne okove)
treba ukloniti odmah.

Za daljnje upute vezane za obradu, odrzavanije i ¢iS¢enje
te certifikate i dokaze obratite se svom ugovornom partneru.
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SRPSKI
Sadrzaj Postovani kupci,
Radujemo se §to ste se odlucili za kupovinu kvalitetnog
A ISPOrUGEN ArtiKli .uvveecececesereercscssssnsscssssssssnsesnans 2  proizvoda iz nase kuce.
B Potreban alat za montazu..........cccovvsmrrnisnnninnns 2
1 O ovom uputstvu
1 (0] oxt?m uputstvu e s 54 Pazljivo proditajte celo uputstvo: ono sadrzi vazne
1.1 Kor!égeng UPOZOFBMIA.covvvessssesissnessssssssssessssaies 54 informacije o proizvodu i o montazi. Obratite paznju
1.2 KoriSceni simboli........cccuvvveiiiiiiiiiiiiiieieieeeeeeeeeen 54 i narocito sledite uputstva za bezbednost i upozorenja.
1.3 Koriscene skracenice ........cccceveiireeeiiecinieen e 55 Saduvajte pazljivo uputstvo i uverite se da je u svako doba
2 NAGEIA..e.cururerererenseseasesessesessesessssesssessaseasasessases 55  naraspolaganju i uocljivo od strane korisnika prozivoda.
tstvo j Z k t ikl je.
3 Preduslovi za montazu........c.cccccmrevvcmcceneennans 55 Ovo vupu Stvo J? v?zarj ?O ume:n za .CI use ’grad.nje
3.1 Pre sastavljanja rama, proverite Str:fjcna montaza i [:?ag!pvotqdr.zavanjet povecavaju
celovitost, ispravnost, dimenzije performanse, raspolozivost | sigurnost.
pojedinih delova rama i polozaj zavrtnja. .......... 55 . .
3.2 Proverite situaciju ugradnje .........c.ccceeeevrverernne 55 1.1 Koriséena upozorenja
Ugradnja od strane stru¢nog
osoblja i garancija ........ccecvemnirinnennnnennnnen 55 Z : s Opéti simbol upozorenja oznagava opasnost, koja
5 Nega i 0drZavanje .......cemesessessessessssessessenns 55 moze da dovede do povrede ili smrti. U tekstu se opsti

Dalje preno$enje kao i umnoZzavanje ovog dokumenta, iskori§¢avanje
i saop$tavanje njegovog sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugacije nije
izri€ito odobreno. Suprotni postupci obavezuju na naknadu Stete.
Sva prava su zadrzana za slu¢aj upisivanje patenta, upotrebe uzoraka
ili dizajn uzoraka. Zadrzavamo pravo na izmene.
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simbol upozorenja koristi sa opisanim stepenima
opasnosti u nastavku. U slikovhom delu dodatni podatak
upucduje na objasnjenja u tekstualnom delu.

PAZNJA

Oznacava opasnost, koja moZe da dovede do ostecéenja

ili unisStenja proizvoda.

e
N

Koriscéeni simboli

Vazno uputstvo za spreavanje povreda lica
ili materijalne Stete

Pravilan redosled ili rad

Nedozvoljen raspored ili rad

X N6

Zastita od vremenskih nepogoda

QQ,
N

-

-

7
71
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oznacava radne korake u slikovnom delu,
koji moraju da se obave redom.
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Proveri
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Vidi tekst
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SRPSKI

®+ Opcija

A

1.3 Koriséene skracenice
OFF Grnja ivica-zavrsen pod
mm U slikovnom delu su sve mere izraZzene

u milimetrima.

2 Nacela

Ram sa maskom se montira ispred zida, dok se blok-ram
pri¢vrScava unutar dovratnika.

3 Preduslovi za montazu

3.1 Pre sastavljanja rama, proverite
celovitost, ispravnost, dimenzije

pojedinih delova rama i polozaj zavrtnja.

e Delovi rama sa dihtungom (2 x)
e Poprec¢ni deo rama sa dihtungom (1 x)
e Vrecica sa okovom (1 x)

3.2 Proverite situaciju ugradnje

e Dali vrsta gradnje zida odgovara za ugradnju vrata?

e Treba li da se vodi raCuna o visini u odnosu na pod
(vagres)?

e Dalije ta¢an pravac otvaranja?

e Treba li vrata da se otvaraju prema napolju ili prema
unutra?

Treba li da se postuju gradevinski propisi.

NAPOMENA
Obradena roba se ne zamenjuje!

4 Ugradnja od strane stru¢nog
osoblja i garancija

Isporucene proizvode sme da ugraduje i da pusta

u rad iskljuc¢ivo stru¢no osoblje. Kako je ugradnja izvan
naseg polja uticaja, svaka moguénost garancije

za to je isklju¢ena. Ovo uputstvo za montazu je samo
preporuka, jer postoji viSe mogucénosti strune i pravilne
ugradnje. |z preporuka ne prizlaze nikakva prava

na potraZivanje.

Pustanje vrata u rad nije dozvoljeno sve dok se ne utvrdi
da su montirana prema nasim uputstvima i dok

se ne proveri njihov pravilan rad. Ukoliko dode

do promene proizvoda koja nije obavljena u dogovoru

S nama, garancija gubi vaznost.

Drvo je prirodan proizvod sa individualnim svojstvima

i finoéama. Izmedu ostalog, ono reaguje i na promene
vlaznosti vazduha. Vrata i ram bi trebalo da budu iloZeni
$to je mogucée manjim kolebanjima vlaznosti. Stoga

ne preporu¢ujemo ugradnju u prostorijama sa viSe 60 %
relativne vlaznosti (obratite paznju na vlaznost

u novogradnjama).

EB062 RE/12.2020
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5 Nega i odrzavanje

Za negu kvalitetnih povrsina vrata i ramova dovoljna

je vlazna krpa, jelenska koza ili krpa od mikrovlakana
koja se ne linja, bez posebnih sredstava za CiS¢enje.

Na ta nacin se lako uklanjaju necistoc¢e iz domadinstva
(npr. otisci prstiju ili prskanje vode). Kod tvrdokornih
necistoca upotrebite mlaku vodu i malo deterdzenta

za ru¢no pranje sudova. Na kraju dobro osusite. Sredstva
za Ci¢c¢enje koja grebu i nagrizaju ili sredstva koja sadrze
rastvara¢e ne smeju da se koriste!

Redovno (min. 1 x godi$nje) treba obaviti vizuelnu
kontrolu jesu li svi delovi koji su vazni za funkcionisanje
dobro pri¢vrsceni i ispravni. Utvrdene nedostatke

(npr., labave zavrtnje, oStecene ili odsutne dihtunge,
pogresno podesene ili teSkohodne okove) treba

odmah otkloniti.

Za dalja uputstva za obradu, odrzavanje i negu,
kao i za sertifikate i potvrde, pitajte kod svog predstavnika.
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EAAHNIKA

Mivakag meplexopevwyv

A Mépn mapadoong 2
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3.1 EAéyEte TNV MANPOTNTAQ, TNV 0pBSTNTA

Kal TIG S1A0TACELG TWV ETIPEPOLS TUNHATWY

NG KAoAg Kat TnG Baong koxAiwaong pLv
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Ayarinté neAdtn/Ayarnntr neAdtiooaq,
0ag euxapLoToUPE TIOU eAEEATE €va TIPOIOV TTOLOTNTAG TNG
eTalpeiag pag.

1 MAnpogopicq yia avteg
TG odnyieg

Alafdote TPOCEKTIKA Kal TARPWG TIG TIAPOVoES 0dnyieg,
KaBWG TIEPIEXOLV CNPAVTIKEG TTANPOPOPIES yla TO TIPOIOV
Kal TN ouvappoAoynon. Mpooe€te kal akoAouBeite 18iwg TIG
odnyieg aodaleiag kal mpoedormoinang.

®uAla€te auTd TO eyxelPidlo e TpoTox Kal PppovTioTe WoTe
va gival ava naoca otiypr) Slabeaipo Kal opatod oTo Xpriotn
TOU TIPOIOVTOG. To Tapov eyxelpidlo gival Eva onuavTtiko
€yypado yla Tov TEXVIKO PAKENO.

H owotr] cuvappoAdynon Kat n POCEKTIKA GUVTAPNON
gvioxbouv tnv ardédoon, dlabeolpdtnTa Kat acdpAaAela.

1.1 XPNOLLOTIOLOVHEVEG TIPOEISOTIOINCELG

A To yeviko oUpBoAo mpoeldoroinong emonpaivel
€vav Kivbuvo, o oroiog propei va odnyrijoel oe
TPALHATIGHOUG ) 0 BAvVaTO. 2TO KEIPEVO, TO YEVIKO
oLUPoAo Tpoeldoroinong Xxpnoldoroleital oe cuvouaouod
Je TIG Babpideg mpoeldoroinong mou meplypddovtal
TMAPAKATW. 2TIG EIKOVEG, TIAPATIEUTIEL OE LA TIPOCHETN
Anpodopia oTig eNeENyNoELG TOU KEWWEVOL.

NMPOZOXH

Eruonuaivel évav kivbuvo, o oroiog propei va oényrjoet o
BAGPRN 1 KataoTPodn TOL TIPOIOVTOG.

Xpnowormotlovpeva cOpfoAa

2NUAvTIKN LTTOBELEN yla TNV artoduyn
MPOKANoNG (NUIWV o€ TiPOoWA N
QvTiKeipyeva

2wotn diataén ) evépyela

Mn erutpemnopevn dlataén r evépyela

XNer

(f

Mpootacia arnd kakokaipia

~
_
7
4]
Sa
NS
W
N

Eruonuaivel oto keipevo Bripata epyaociag,
TA OTToia TIPETIEL VA EKTEAETTOLV SladOXIKA

B 3
'
5 B

EAeyEte

=

BA. keipevo

)
O
9
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EAAHNIKA

Y Hxopoévwon

‘T@T}{é

@ + MpoalpeTikd

1.3 XPNOIUOTIOLOVUEVEG GUVTUNGCELG

EEA Emiredo €tolpou darédou

mm ‘O\a 1a otolxeia SlaoTAcEwVY OTIG EIKOVEG

eivalr oe mm
2 Mevika

To mAaiolo ridveA ToroBeTeiTAL PTIPOCTA Artd TOV TOiX0, EVW
N artAf} KAoA OTEPEWVETAL EVIOG TNG ECWTEPIKNG TIAELPAG
TOU TOiXOoU.

3 Mpodiaypadég ocuvappoAdynong

3.1 EAEy€re TNV MANPOTNTAQ, TNV 0pBOTNTA
KAl TIG S1a0TACELG TWV ETIUEPOLG
TUNUATWYV TNG KAoag Kal Tng Baong
KoxAiwong Tpiv Tn cuvappoAdynon tng
KAdoag.

e TuAuata kacag pe AoTIXO oteyavorioinong (2 x)

e AlayWVIO TEPAXIO TUNMATOG KACAG Ye AACTIXO
ateyavortoinong (1 x)

e >aKoUAa pe 0dnyoug (1 x)

3.2 EAéy€te TNV nepintwon tormodETnong

e Eival kat@\AnAog o turnog d6unong Tou Toixou yla Tnv
TOoMoBETNON TNG TIOPTAC;

e QOanpéenel va AndBei undyn n B€on OYoug anod
1O 6amnedo (aAdadia);

e  Eival owotr n katevBuvon avoiyuatog;

e Hmopta Ba avoiyel mpog ta péoa ) Pog Ta £§w;

Oa npénel va AndpOovv umoPn oAeodoHIKOI
KQVOVIOHOI.

YMOAEI=H

ArtayopeVEeTalL N XProN KATEPYACUEVWV QVTIKEIUEVWY
yla Tnv avtikatdotaon!

4 TormoB€tnon ano eEeldikevuévo
MPOCWTIKO Kat Eyyonon

Ta poidvta ™G apayyeAiag mpemnet va TornobetolvTal Kal
va tibevtal oe AelToupyia ArmoKAEIOTIKA Kal Jévo arod
e€eldlkeupévo poowrtikd. Kabwg n toroBETnon Bpioketal
€KTOG Tou Tediou enidpaonq pag, dev avalappavouue
kapia evBovn. OL apovoeg 0dnyieg cuvapUOAOYNoNG
anoteAovV poévo cuotdoelg, ePOCOV LTIAPXOLV
TEPLO0OTEPEG SLVATOTNTEG Yl TNV 0pBr| TortobETNON.
Baoel Twv cuotdoewv Sev PropolV va eyepBolV VOUIKEG
AraTroels.
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ArtayopeveTtal n Evapén Asttoupyiag g noptag, Ewg 0Tou
SlariotwBei 6TL £xel cuvappoAoynBel cuudwWva PE TIG
npodiaypadeg pag kat eAeyxBei n opbr Aettoupyia tngG.

2 € TePITWOn TPOTIOTOINoNG TOU TIPOIOVTOG TIOU SV EXEL
oupdwvnBel padi pag, mavel va oxLel n eyyvnon.

To EUAo eival €éva PuOIKO TIPOIOV e EEXWPLOTEG IOIOTNTEG
Kal 10latepoTNTEG. AvTIOPAcl HETAED AAWV o AANQYEQ
oTtnVv vypaoia Touv aépa. H népta kat n kdoa Ba rpermnel

va ekTiBevTal 600 gival duvatov AlydTtepo o€ SIAKUPAVOELG
uypPaciag. ZLVEnWG 6ev CUVICTOUKE TOTIOBETNON OE XWPOULG
pe mavw ard 60 % oxeTIKr vypacia agpa (MPOoEETE TIG
VypPAocieC oTa VEOKTIOTA).

5 ®povrtida kat cuvtipnon

Ma ™ ¢povtida Twv LPNAAG TIOLOTNTAG EMIPAVEIWV TWV
TIOPTWV KAl TWV KAOWV apkei éva vwrod ravi, Seppa ya
TCapia nj mavi pikpoivwy Touv dev agrivel xvoudl Xwpig T
xprion kabaplotikoL. ‘ETol adaipovvtal eDKOAA Ol OIKIAKEG
akaBapoieg (.. SaxTuAlEg i onuadia ano vepo). e
TePirTwon 1o SVOKOAWV AeKESWV PekATTE XALAPO vEPO
QAVAKATEPEVO PE LYPO TILATWV.

2Tn CUVEXELQ OKOUTTIOTE KAAA. Agv EMUTPEMETAL N XPrioN
AELQVTIKWY 1 KAUOTIKWV KABAPLIOTIKWYV 1] KABAPLOTIKWVY TIOU
replExouv SlaAlTeg!

Anauiteital TAKTIKOG OTTTIKOG EAEYX0G OAWV TwV BACIKWYV
TUNUATWY 60ov adopd Tn oTEPEWON Kal TN AElToupyia Toug
(tovAaxtotov 1 popd eTnoiwg). TuxOV EAATTWHATA TTIOL
Slaruotwvovtal (T.X. AAoKAPLoPEVEG BIdeG, KaTEOTPAUPEVA
| arévta Adotixa, AdBog puBpiopévol f duokivnTol
UEVTECEDER) TIPEMEL Va arokabioTavtal apéowe.

Ma meplocdTEPEG 0ONYIES XEIPLOPOL, CLVTHPNONG KAl
PpovTidag, Kabwg Kal yla TIOTOTTIOINTIKA Kal Aot
Tekunpiwon arnevbuvbeite oTov EPMOPO Cac.
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ROMANA
Cuprins Stimata clienta, stimate client,
ne bucuram ca ati ales un produs de calitate al firmei
A Articole IVIate......ccreeeeureuresesensessessesasessessennes 2  noastre.
B Unelte necesare la montaj......ccccereenisemmnessianes 2 . i o
1 Referitor la aceste instructiuni
1 Refer.‘itor la acestt.a instructiuni......cccceeiceeeeennn. 58 Cititi toate instructiunile din prezentul document: Acestea
1.1 Ayerhsmgnte fglosne ......................................... 58 contin informatii importante cu privire la produs si montaj.
1.2 Simboluri folosite......ueeviieiiiiiie e 58 T|net| cont §| respeotati in Specia| instructiun”e de
1.3 Prescurtari folosite.........cccoveviiiieicieieeceee, 59 siguranta si avertismentele.
2 PrinCipii de Daza ........cuovverernsssssssssssnssssanssanns 59 Pastrati acest manual cu grija si asigurati-va cé se afla
3 Indicatii d tai 59 mereu la indemana utilizatorului produsului. Aceste
Indicatii de MONtaj..wwccceeesssssssssssssenssssssssssens instructiuni constituie un document important pentru
3.1 Inainte de asamblarea tocului verificati

integritatea, completitudinea, dimensiunile
componentelor individuale ale tocului

si pozitia Suruburilor. ... 59
3.2 Verificarea situatiei de montaj.......c.cccccceeeennnes 59

Montare de catre un personal

de specialitate si garantie.........cccuserriinrriianns 59
5 ingrijire si INtretinere .....ocvcveeeeeeesesesseseeesesenns 59

Transferul catre terti al prezentului document, cat si multiplicarea acestuia,
comercializarea cat si dezvaluirea continutului acestuia sunt interzise atat
timp céat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest sens. Contraventiile va
vor obliga la plata de despagubiri. Toate drepturile referitoare la inregistrarea
brevetului, a modelului de utilitate sau a modelului industrial sunt rezervate.
Ne rezervam dreptul la modificari.
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documentele de constructie.

Montajul profesionist si intretinerea meticuloasa contribuie
la cresterea performantelor, disponibilitatii si sigurantei.

1.1 Avertismente folosite

A Simbolul general de atentionare desemneaza un
pericol care poate provoca raniri sau decesul. In partea
de text, simbolul general de avertizare este utilizat in
legatura cu treptele de avertizare descrise in cele ce
urmeaza. in fotografie mai existd o informatie
suplimentara referitoare la explicatiile din text.

ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau

distrugerea produsului.

-
N

Simboluri folosite

Recomandari importante in vederea evitarii
riscului de ranire a persoanelor si de pagube
materiale

Dispunere sau activitate corecta

Dispunere si activitate nepermisa

X <6

Protejarea de intemperii

e
Qq,
N

—
/,'
&“?f

)

-10°C =» +45°C
Indica pe imagine pasii care trebuie
efectuati succesiv
0 A
; Verificarea
B L—
S\
W\
Vezi textul
>
N0
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ROMANA

N Protectia fonoizolanta

®+ Optional

1.3 Prescurtari folosite

OFF Muchia superioara a pardoselii finite
mm Toate datele dimensionale din partea cu

figuri sunt Tn mm

2 Principii de baza

Rama panou de mascare este montata in fata peretelui,
n timp ce tocul bloc este fixat in interiorul deschiderii
din zidaria peretelui.

3 Indicatii de montaj

3.1 inainte de asamblarea tocului verificati
integritatea, completitudinea,
dimensiunile componentelor individuale
ale tocului si pozitia suruburilor.

Parti de sina cu garnitura de etansare (2 x)

e Piesa transversala parti de sina cu garnitura de
etansare (1 x)

e Sacsina(1x)

3.2 Verificarea situatiei de montaj

e Este tipul de perete potrivit pentru construirea usii?

e Trebuie tinut cont de distanta fata de podea
(fisura de un metru)?

e Este directia deschiderii corecta?

e Cum trebuie sa se deschida usa: spre interior sau spre
exterior?

Trebuie respectate anumite coduri de constructii.

OBSERVATIE
Marfa prelucrata nu mai poate fi schimbata!

4 Montare de catre un personal
de specialitate si garantie

Produsele livrate se vor monta si pune in functiune in
exclusivitate de un personal de specialitate. Deoarece
montarea este in afara ariei noastre de influenta, nu ne
asumam nici o garantie pentru aceasta. Aceste instructiuni
de montaj sunt numai recomandari, deoarece exista
numeroase posibilitati de montaj profesional si corect. Din
aceste recomandari nu se pot deduce obligatii legale.

Punerea in functiune a usii este interzisa pana cand nu s-a
facut o constatare, din care reiese ca usa a fost montata
conform specificatiilor noastre si ca a fost verificata cu
privire la functionarea regulamentara. in cazul modificarii
produsului fara aprobarea noastra prealabild, aceasta
declaratie de performante isi pierde valabilitatea.

EB062 RE/12.2020

‘ ‘ 42_BlendrahmenBlockzargen_EB062.indb 59 @

Lemnul este un produs natural cu proprietati si subtilitati
individuale. Reactioneaza, intre altele si la modificarile
umiditatii aerului. Usa si tocul trebuie expuse, pe cat
posibil, la oscilatii cat mai reduse ale umiditatii. De aceea
nu recomandam montarea in incaperi cu o umiditate
relativa a aerului de peste 60% (atentie la umiditatea din
cladirile proaspat construite).

5 ingrijire si intretinere

Pentru intretinerea suprafetelor de calitate a usilor si
tocurilor este suficienta stergerea cu o carpa umeda, cu o
bucata de piele pentru ferestre sau cu o céarpa cu
microfibre, fara scame, fara a mai fi necesara folosirea
vreunui detergent special. Murdaririle obignuite
gospodaresti (de ex. amprente sau stropiri cu apa) pot fi
indepértate cu usurinta. in cazul murdaririlor persistente
folositi apa calduta cu un stropitor pentru detergent pentru
spalarea manuala a vaselor. Apoi se sterge temeinic pana
cand se usuca complet. Este interzisa folosirea de
detergenti caustici sau cu continut de diluanti.

Trebuie efectuat in mod regulat (min. 1 x anual) un control
vizual al tuturor pieselor importante din punct de vedere
functional.

Deficientele constatate (de exemplu suruburi slabite,
garnituri de etansare deteriorate sau lipsa, balamale reglate
gresit sau cu functionare greoaie) trebuie remediate
imediat.

Pentru amanunte privind instructiunile de prelucrare,
intretinere si de ingrijire, respectiv certificatele si
adeverintele adresati-va dealerului.
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BbJITAPCKU
CbabpxaHue YBaxkaemu KJIMEHTH,

6narogapum Bu, 4ye cTe pelunnmn a 3akynite Ka4ecTBeH
A JOCTaBEHMN APTUKYIIM ...cerernmnrsssnnrsssansesssmsssssnness 2 NPOAYKT OT Halns aCoOPTVIMEHT.
B UHCTpyMeHTU, HeOGXOAUMM 32 MOHTAXKA «eussees 2

1 3a HacTosiwarTa UHCTPYKLUUA
1 3a HacToALATA UHCTPYKLMSA - ccereeerenmmmereesssnnnnes 60 MpoyeTeTe BHUMATENHO LANaTa MHCTPYKLMS, TS ChabpKa
1.1 M3nonssaHn NPesynpexnaeHns ... ...ceeveeveennens 60 BaXkHa MH(OPMALMS 33 NPOJYKTa 1 MOHTaXA. OBbPHETE
1.2 M3NON3BaHN CUMBOSIM ...evvveiriieeeeeeeeeeeeeaeeeeeeeeeenn 60 BHUMaHWe Ha yKasaHusATa, Kacaewum fe3onacHocTTa
1.3 3NoN3BaHN ChKPALLEHNS ..cvvveeeereeeeeeeeaeeeeeeeeeenns 61 1 CbAbpXKaLUW NPEeaynpPexXaeHns 1 r cnassanTte CTPUKTHO.
2 OCHOBAHUSA «.ccerrerissnmmnnsrssssnnmssssssssnmnsssssssnnnsnsnas 61 CbxpaHsiBaiiTe rpyKIvBO HACToOsILLATa MHCTPYKLMS
3 n 61 N Ce MOrpwKeTe, TS Aa € BUHarn Ha pasnosioXkeHue

pPeAnMcaHns OTHOCHO MOHTAMXKA «urrrurssnsmerenas Ha NoTPeGUTENs Ha NPOAYKTA. Ta3u MHCTPYKLMS

3.1 Mpenwn pa npeMmHeTe KbM crinobsisaHe

€ CbLleCTBeH OOKYMEHT OT CTpouTesiHaTa OOKYMeHTaunA.
Ha Kacarta npoBepeTe LenocTTa,

6e3ynpe4HOCTTa, pa3mepuTe Ha
OTOENHUTE 1 eNNIEMEHTH, KaKTO 1

KOMMNETEHTHUAT MOHTaX " cTaparenHata nogapbxXka
nosuwlaBaT KanayuTeTa, HagexxgHocTTa N CUrypHocTTa.

cTeneHTa Ha hmkcupaHe Ha 60NTOBETE. ........... 61

3.2 MpoBepeTe MOHTaXKHaTa CUTyaLus 1.1 W3nonssaHu npegynpexaeHus
MoHTax oT cneyuanucTu n MpaHume ........... 61

5 MoUMCTBAHE N NOALPBNKKA ceererersrsrsrsrsrararasares 61 A OG6LonpUeTST CUMBON 32 NPeaynpexaeHne

0603Ha4aBa OrnacHOCT, KOSTO MOXe fa JoBefe
JOTenecHW HapaHsBaHus 1 CMbpT. B TekcToBaTa
4acT O6LLOMNPUETUAT CUMBON 3a NPeRynpexXaeHne

Ce 13rosi3Ba 3aefHo C OnMcaHnTe No-Josy CTeneHn

Ha npegynpexgeHue. B yactTa ¢ purypute
OOMbIHNUTENHO YKa3aHve npenpatla KbM passiCHEHNsTa
B TekcToBara 4acT.

BHUMAHUE

0O603Ha4YaBa ONacHOCT, KOSITO MOXXe [a ooseae
[0 NoBpeXaaHe 1 YHULLL0XKaBaHe Ha npoaykKra.

1.2 N3non3BaHu cumBoOnun

BaxxHo yKa3aHune 3a n36sirBaHe Ha
HapaHAaBaHuA 1N WeTn

KOpEeKTHO MOHTMpPaHe unn gencreme

HeponycTMo pasnonoXeHue nim geiHocT

5, | 3awureTe OT aTMOCHEPHN BINAHUS

-10°C = +45°C
O603Ha4aBa paboTHM CTBIKM B 4YacTTa
c churypute, kouTo TpsbBa Aa 6vaar
N3MbJIHEHV efHa cneq opyra

; MposepeTe
=L —

Bumx TekctoBarta yacT

0

\)

MpepaBaHeTo 1 Pa3MHOXXaBaHETO Ha TO3W [OKYMEHT, U3MOM3BaHeTO

1 OMOBECTSIBAHETO Ha HErOBOTO CbAbpXKaHVe ca 3abpaHeHu, OCBEH ako
He e HanmLue N3PUYHO paspelleHne 3a Toea. HapyliasaHeTo Ha Tasu
3abpaHa nopaxpa 3afgb/KeHve 3a obesLueTeHne. Benyku npasa

3a perucTpauysi Ha NaTeHT, NoNe3eH Moges NV NPOMULLIEH AU3aiiH

ca 3anaseHu. [NpaBoTo 3a HaHacsiHe Ha NPOMEHN ce 3ana3Bsa.

\\\\\\\\
S
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BBJITAPCKM

TN LLlymonsonaums
®+ Onuus
1.3 N3non3saHu cbKpalyeHusi
OFF [OpeH KaHT Ha roToBus nog,
MM Bcunykn pasmepu, noco4veHn Ha urypuTe,
ca B MM.
2 OcHoBaHusa

PamkaTta ce MOHTVpa npef, cTeHata, a 6rok-kacarta
B OTBOpA.

3 MpeanucaHus OTHOCHO MOHTaX<a

3.1 Mpepu oa npemnHeTe KbM crnoésBaHe
Ha KacaTa npoBepeTe LeNnocTTa,
0e3ynpeYyHoCTTa, pasmMmepuTe Ha
oTAeSNIHUTE i eleMeHTU, KakTo U
cTeneHTa Ha puKcupaHe Ha 6onToBeTe.

YacTu Ha Kacarta ¢ ynbTHeHue (2 x)
e PasnbHKa ¢ ynibTHeHuve (1 x)
e Tobuyka c 06Kos (1 x)

3.2 MpoBepeTe MOHTa)KHaTa cutyauus

e KoHCTpyKuMsiTa Ha cTeHaTa nogxopsiua
JIN e 3a MOHTaXKa Ha Bpara?

e Tpsabsa nu ga 6bae B3eTa Npensua BMcoYnHaTa
OT nopa (u3mMepBaTenHa OTMeTKa)?

e [lpaBunHa nn e Nocokara Ha oTBapsHe?

e Kak TpsbBa oa ce oTBaps BpaTaTa — HaBbTPe
VN HaBbH?

Nma nu 3agbimXuTenHn CTpoUTENHO-NPaBHU
pasnopepnom.

YKA3AHUE
O6paboTBaHa CTOKa He ce 3ameHs!

4 MoHTaX oT cneyuanncTun
n MpaHumns

[ocTaBeHuUTe NpoayKTy ce MOHTMPAT 1 nyckar

B eKcnioatauus camo oT cneupanncTi. Thii KaTto
MOHTaXXbT € N3BbH HallaTta 06nacT Ha BAUsiHME,
N3KoYBaMe KakBaTo 1 fja 610 rapaHLmus 3a Hero.
HacTosLlaTa MHCTPYKLMS 32 MOHTaX € C NMPenopbynTeneH
XapakTep, Tbii KaTo CbLLECTByBaT pasHoo6pasHn
Bb3MOXHOCTUN 32 KOMMETEHTEH U NMPaBUIEH MOHTaX.

OT npenopbKy He MoraT Aa npousTekaT npaBHU
npeTeHumm.

MyckaHeTo Ha BpaTaTa B eKcrjioatauys e 3abpaHeHo,
[OKaTo He ce yCTaHOBM, Ye e 6una MoHTMpaHa 1 TecTeaHa
32 KOPEKTHO (PYHKLIMOHMPaHe CboBpasHo HalnTe
npegnucanus. MNpy HecbrnacyBaHa ¢ Hac NPoMsiHa
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Ha npoaykKTa Aeknapaundara 3a ekcrnjioatauioHHN
rnokasaresin ctaBa HeBanmgHa.

[ObpBOTO € eCTeCcTBEH MaTepran ¢ MHOUBMAYAHN
csoiicTBa u cneuunduxku. OcBeH gpyro To pearvpa

Ha NPOMEHN BbB BNaXXHOCTTA Ha Bb3ayxa. 3naraHeto
Ha BpaTaTa 1 KacaTta Ha KofiebaHnsi BbB BlaXKHOCTTa
TpsibBa MO BL3MOXXHOCT fia Ce OrpaHnyn 40 MUHUMYM.
ETo 3aW0 cbBeTBaMe a He Ce U3BbpLUBA MOHTaX

B MOMELLEHUNS!, B KOUTO OTHOCUTENHATA BIAXKHOCT

Ha Bb3ayxa Hagsuwwaea 60 % (aa ce B3eme npensug
Bflarara npu HOBO CTPOMUTESNICTBO).

5 MouucTBaHe U NoaapbXKKA

Bucokoka4ecTBeHNTe NOBBbPXHOCTY Ha BPaTu 1 Kacu

Ce NMo4YMCTBaT C JIEKO HaBMlaXKHeHa Kbpra, rogepusi

NN MUKPOOBbPHA Kbpra, KOATO HE OCTaBs BAACUHKU,
6e3 Ja ce 13non3BaT crneuvanHu NoYCTBaLLy npenaparu.
ObuyaiiHuTe 3amMbpcsaiBaHNs (HaNpUMep oTneYaTbLm

OT NPBCTU WA BOAHU NPBHCKM) Ce OTCTpaHsiBaT
6e3npo6aeMHO Nno To3u Ha4drH. Mpu ynoputun
3aMbpcsABaHUS U3NON3BaiTe xafKa Boda C efHa Kanka
npenapar 3a cbaoBe. Hakpas nacyliete fobpe.

He nanonssaiiTe no4ncTBalLy npenapaTn Cbc
CbAbpXKaHne Ha pa3TBopuUTeNn, abpasnsHn U/unm
passpkgallm cbeTaBku!

Heobxooumo e NpoBeXXaaHeTo Ha PefoBEH Br3yaneH
KOHTPOJT Ha BPB3KMTE N (PYHKLMATA HA BCUYKN
(DYHKUMOHANHN eneMeHTn (MVH. 1 x rognLHO).
YcTaHoBeHUTe aedekTn (Hanpumep pasxnabeHn 6onTose,
nospeaeHy nnu feeKTHN YMTbTHEHNS, HENPaBUHO
HACTPOEH N TPYLOHO MOABMXEH 0OKOB) TpsibBa

Oa ce OTCcTpaHsBaT He3abasHO.

OTHOCHO [OMBJHUTESHN YKa3aHus 3a paboTa, PEMOHT
1 NopapbXKKa, KakTo 1 3a CepThrKaTii 1 yo0CTOBEPEHMs,
nonvTaiiTe TbproseLa.
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